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A döntő ütközet előtt.
Még pár nap és a kötelező pol- 

gári házasság kérdése döntés alá 
kerül a főrendiházban. Megszavaz- 
tatik*e a javaslat vagy nem? A fele
let nehéz — ki vesződnék talányokkal. 
A felvetett kérdés pedig ma — alig 
pár nappal a döntés előtt még 
mindig nem egyéb talánynál. Mi azt 
véljük, hogy a többség a javaslat 
mellett fog dönteni, a fülsöház kortes 
ultramontán tagjai ellenben fennen 
hirdetik, hogy a többség kicsiny 
bár, de erős és biztos — az övék. 
Miután minden számítás csalhat, a 
helyzet pedig most sincs kellően tisz
tázva, eszerint az eredmény is kér
déses. A kérdés csomóvá gomolyodott: 
ki vágja ketté ? Wekerle vagy Zichy 
és Eszterházi grófok ? Avagy a csomó 
ellentáll a kardok éles pengéinek és 
még kuszáltabb, még bonyolultabb 
lesz ?

Merő kérdések és talányok.
Egy dolog mégis bizonyosnak 

látszik előttünk és ez az, hogy az 
egyházpolitikai javaslatokat többé a 
napirendről levenni, megsemmisíteni 
nem lehet. A képviselőház imponáló 
majoritása, az ország közvéleménye, 
a minden irányban utat tört szabad- 
elvüség, a szabadelvüpárt határozott 
magatartása, a függetlenségi párt

nyílt föllépése és maga a politikai i 
helyzet, mely a mai erős és teljes | 
népszerűségnek örvendő kormányt i 
nem nélkülözheti, mind oly tényezők, 
melyek a javaslatok fönntartását—ás 
törvénynyé emelését elkerülhetetlenné 
teszik s a reakció győzelme esetére 
elementáris erővel fognak előtörni, 
hogy visszaköveteljék a nemzet jogát. 
Ennek pedig nem fog ellenállhatni 
az ósdi fringyia, mert, ha egy népben 
elég méltánylás és ragaszkodás van 
a képviseleti kormány iránt és ennek 
szabadelvüségében találja az ország 
üdvét, hatalmát, úgy e népben nem 
fog hiányozni az akarat és képesség 
megszerezni, kivívni azt, a mit ha
talma érdekében elkerülhetetlen szük
ségnek tart s a mi egyszersmind a 
közvélemény által az ország javára 
eső helyes, alkalmas és elmaradha
tatlan államintézrénynek ismerte
tik föl.

Ma ugyan csak a kötelező pol
gári házassági javaslatról van szó, de 
éppen azért intézte a kormány az 
ügyeket úgy, hogy első sorban is a 
legkeményebb diót töreti föl, mert 
ezután a többi, a polgárok lelki sza
badságát biztosító törvényjavaslat alig 
nyújthat már hevesebb vitákra al
kalmat. A polgári házasság az alapkő, 
melyre a szabadelvű intézmények 
díszes palotája reá épül. A legkemé

nyebb dión akarta a szabadelvű kor
mány próbára tenni a magyar nemzet 
oly sokat hangoztatott szabadelvüsé- 
gét; és ha a próba ezen legerősebb 
próbatételnél nem sikerül vala, le
vonta volna a következményeket azon 
meggyőződésben, hogy még nem ér
kezett el a szabadelvű eszmék diada
lának ideje. De így. mikor a kép- 
viselőházban a legvehemensebb agi
táció után az ellenpárt részéről, mely 

| mindent elkövetett, hogy ennek a 
szabadelvű kormánynak nehézségeket 
okozzon, hogy lerontsa annak nimbu
szát, ennek a kormánynak mégis 
175 többsége volt, akkor nincs mit 
tartanunk a főrendiház szavazatától, 
mert ha úgy hozná magával a vélet
len, hogy a főrendiház meggátolja a 
polgári házasságnak törvénybe ikta
tását, kimondotta volna egyszersmind 
önmaga fölött is a halálos Ítéletet. 

; Mert nem jó levegő jár Magyarorszá
gon a maradiságnak. A közszabadság 
iránti lelkesedés, az egyenlőség és 
testvériség éltető szellője lengi át ma 
Magyarországot, melytől illatosabb 
lesz az erdő, harmatosabb a fű, pazar 
szintengerben úszik a virágos rét, — 
itt nincs helye a lelketölő, a mindent 
elfojtó számumnak, ennek a száraz, 

I minden élő lényt megzsibbasztó lég- 
| nek. Szabad ország szabad lakói 

akarunk lenni, rajongva szeretve a
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Az én lelkem.
Vihar bús orgonája 
Ha biig vak éjjelen,
S  megrázva ablakodat 
Köridted meg jelen :
A  lelkem az, melyre ha 
Fájdalma ráborúl,
Kínzó, vad szenvedélye 
B ú s zokogásba fú l.

Hogyha szelíd szellöcske 
Csókolja homlokod’,
É s  füledbe ábrándos,
Édes regét susog:
Lelkem já tszik  körülied,
Mely néha elröfül,
Hogy boldog szerelmemet 
Vigye hozzád hírül.

Szűcs József.

Az én falum újságírója.
-  A „Pécsi Újság" eredeti tárcája. -  

F ü st Valér már maholnap kikerül a 
ü j i  gimnáziumból. Tanárai ugyan m ég szeret- 
f  & nék o tt fogni vagy két évig, (bizonyos

, okok miatti de nem akarják elvenni a fiú 
I kedvét, sem a jó Peti bácsiét, ki eleget | 
! kínlódott m ár vele úgyis 18 évig és ele- 
| g e t kente a kerekeket, hogy eddig is 

juthatott. Hadd vesződjenek vele ezután 
pesti rokonai, akiknél szállva lesz, ha be- 

I iratkozik az egyetemre.
Legrosszabbul fog járni Daruvány 

Károly lapszerkesztő, ki Füsd Valérnak 
sógora. Ő  tulajdonképen könyvkereskedő 
s a szerkesztőség csak mellékfoglalkozása, 
vagy hogy szerkesztő-e tulajdonképen s a 
könyvkereskedés a mellékfoglalkozása? 
m ost igazán nem tudnám megmondani.

I De az bizonyos, hogy D aruváry többet 
van a könyvkereskedésben mint a szer
kesztőségben.

És ez jól is van igy, m ert Füst 
Valér meg reggeltől estig a szerkesztő- j 
ségben ül, vagy újdonságok után futkos. , 
Ő  csinálja az egész lapot. Kezdve a vezér- 1 
cikken, entre-filet, tárca, vers, újdonság, | 
tanügyi rovat, szinház, irodalom és mű
vészet, sport, törvénykezés, szerkesztői 
üzenet, hirdetések szövegezése, nyilatko
zatok megírása, az egész lap korrigálása, 
sót még a lap expediálása is az ő avatott 
kezeire van bízva.

És Füst Valér mindezeket könnyen

Sokan csodálkoznak, hogy egy em
ber mint képes ennyit elbirni ? Pedig az 
egész nem is olyan nehéz, mint a milyen
nek látszik.

A lap hetenként egyszer jelenik meg 
125 példányban, ezek közül vagy 30 tisz
telet- és cserepéldány ; de ez utóbbi dol
gok egészen mellékesek. A  vezércikk már 
hétfőn elkészül, hogy hogyan, az az hogy 
honnan ? kinek mi gondja rá ? Verset 
csak akkor ir kedden, ha megszállja az 
ihlet. Ha sehogy sem akarnak a rímek 
összecsengeni maguktól, úgy miután 
már úgyis csupa ihlet — áhítattal nyúl 
az olló után é s --------kész a vers.

A tárcák m ár nem adnak ennyi dol
go t ; szerdán elkezd böngészgetni az e r
délyi és fölső-magyarországi lapokban és 
rendesen talál is olyanokat, melyeket egy- 
egy  kis változtatással még „helyi érdekü"- 
ekké is tud tenni.

Csak a Vág folyót kell Dunának ke
resztelni, vagy az erdélyi havasok helyett 
a dunántúli hegyeket-völgyeket emliteni 
és mindjárt helyi vonatkozású tárcákat 
kapnak a boldog Sárfészkie.*.

N éha-néha m egtörténik, hogy az idő 
rövidsége miatt egy  lapból kerül ki a 
vezércikk és tárca is. De édes Istenem,

“L ap u n k  m ai aaám a 12 o ldal.
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királyt, ki nemzetének szabadságát 
nem engedi korlátoztatni védő kor
látok által; gyűlölve mindenkit, aki 
szárnyát szegi törekvéseinknek, ki 
útját állja annak, hogy az ezredéves 
elnyomatás után a szabad nemzetek 
közé, oda emelkedjünk föl, hol sza
bad a gondolat, szabad a szív, hol az 
Istent tetszésünk szerint imádhatjuk 
és úgy nyilváníthassuk vallásos érzü
letünket, ahogy azt apáinktól láttuk, 
ahogy azt lelkületűnk parancsolja.

Nem kérjük imával ajkainkon 
az Istent, adja meg nekünk vallási 
érzületünk jogos, szabad gyakorlatát. 
Nem profanizáljuk ezzel az imát, 
mert búval és keserűséggel töltene 
el bennünket, ha imánk meghallga
tásra nem találna. Az ilyen ima csak 
álszenteskedés. És ez nem is hallatszik 
a menyországba. — A meggyőződés 
fegyverével menjünk a döntő ütkö
zet elé.

Az előcsapatok fényes győzelme 
vezérelje a követőket, buzdítsa tett
erejüket. Tiszteljük egymás vélemé
nyét, de ne fenyegetődzünk! Egy 
katholikus papnak sem teszünk azért 
szemrehányást, ha nem híve a mai j 
kormány egyházpolitikájának, mely
nek bolygatása kedvére nem lehe t; 
de megvetésre méltók az eszközök, 
melyekhez — a nem papi, hanem a 
világi ellenzék nyúl — nem a küz
delemben a keresztért, mely veszé
lyeztetve nincs és mely sértetlenül, 
teljes tisztaságában fog a küzdelem
ből kikerülni: hanem képzelt sérel
mek miatt, melyek az ő balhitük 
szerint a római katholikus, mint 
uralkodó vallást fenyegetik; teszik 
első sorban a kath. klérus rábeszé
lése következtében bigottizmusból és 
mert nem tudják elképzelni, hogy 
Magyarországon másként is történ
hessék valami, mint eddig.

Tán ha a fönemesség részére 
külön törvényt alkottak volna, hogy

mi van ebben ? M egtörtént az m ár napi
lappal is.

Szerdán „Íródnak" az újdonságok, 
csütörtökön a többi és pénteken ami még 
előfordul. Péntek este a lapot lezárja 
F üst úr és szombaton elexpediálja.

Ilyen lapexpediálás után kell m eg
nézni F üst u r a t ! Ha végig m egy a falu 
utcáin minden leány epedö pillantást vet 
utána IÖ legalább azt hiszi.) Igazándiban 
pedig úgy á 1 a dolog, hogy m egm oso
ly o g j^  a „költői kedélyű Íródeákot," mint 
a hogyan maguk között elnevezték.

Ha véletlenül egy  szinésztrupp ve
tődik a faluba, a jegyzőék csintalan Mar- 
g itja már előre szavalgatja a legközelebbi 
„Sárfészek és V idékedben megjelenendő 
színi kritikát, melyet Füst ur fog irni a 
társulat szőke primadonnájáról. Az egész 
kritika csupa : „selyem," „ibolya," „liliom," 
„csercsnye," „igazgyöngy," „patyolat," 
„darázs" és „ c s a lo g á n y d a l s  csodálatos, 
hogy ezek az állat- és növény-világbeli 
terem tm ények mind-mind a szőke prim a
donna bájait és jótulajdonságait akarják 
körülirni. Magától értetődik, hogy „selyem" 
a haja, „ibolya" a szeme, „liliom„ az arca, 
„cseresnye" a szájacskája, „igazgyöngy" 
a loga, „patyolat" a kebele, „darázs" a
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annak kiváltságképen megmarad a 
joga, hogy kizárólag az oltár előtt 
köthet házasságot, úgy abba maradt 
volna az egész agitáció, mert a nép 
dolgával a mi hercegeink, grófjaink, 
különösen ha 3000 forintnál több 
adót fizetnek, nem törődnek. De hát 
a mint a jobbágyság eltörlése meg
fosztotta a főrendeket eddigi kivált
ságaiktól, épugy az egyházpolitikai 
törvényjavaslatok sem nyújtanak 
semmi kiváltságot szegénynek és 
gazdagnak, alacsonynak és legmaga
sabbnak ; egyenlők leszünk mind a 
vallás előtt, templomban, mint templo
mon kívül.

Annyi azonban ma a főrendeknél 
a kivétel, oly sokan olvadtak már 
össze érzelmeikben, közlekedésben 
és szokásaikban a néppel, evvel a 
józan magyar néppel, hogy elnyom
ják a maradókat, az exdusiveket és 
a gőgősöket, kik megmossák a ke
züket, ha azzal valami érdekből pol
gáremberrel kezet fogtak. A főrendiház 
modern elemei győzni fognak a konzer
vatív klerikális elemek fölött. Bátran 
tehát föl a döntő ütközetre! Int a 
győzelem dicsősége.

HÍRROVATUNK.
Pécs, m ájus 5.

—  Személyi hir. Kardos Kálmán főis
pán május végén nagyobb úri társaságban 
több heti fürdőzésre Harkányba megy.

—  A pécsi püspök Budapesten. Buda
pestről írják lapunknak : D ulánszky N án
dor dr. pécs-egyházm egyei püspök ma 
(m ájus 4-én) a pécsi gyorsvonattal Troli 
Ferenc c. püspök és nagyprépost és Pozs- 
g a y  József oldalkanonokja kíséretében ide 
érkezett és az ..Angol királynő" vendéglő
ben vett lakást. D ulánszky dr. a főrendi
házi ellenzék mai ülésén, melyben a fő
rendiházban követendő m agatartás képezi 
a megbeszélés tá rgyát, részt fog venni. 
Egészségi állapota anny ira  kielégítő, hogy 
az előreláthatólag csak 2—3 napig tartó 
polgári házasság fölötti vitában részt fog 
vehetni.

—  Kossuth Ferenc szerkesztő. Buda
pestről iria levelezőnk : A közönség érdek
lődése K ossuth Ferenc sorsa irán t már

| le lohadt ugyan, mégis m indenki kiván- 
1 csian várja, vájjon visszajön-e K ossuth 
I Ferenc M agyarországba, vagy nem. A kö- 
! zött a sok aján lat között, m elyekről szó 
j volt, hogy biztositó és részvénytársaságok 
í K ossuth Ferencet 10-től 50.000 forintig 
! menő fizetéssel m egkínálták, h a  ezen aján- 
j la tok meg is történtek, K ossuth Ferenc 
’ egyet sem fogadott el, m ásrészt az t is 

m ondják, hogy m agasabb befolyásra ezen 
ajánlatok visszavonattak. A legújabb verzió 
szerint K ossuth Ferenc szeptem ber h avá
ban visszatér Budapestre és itt egy ellen
zéki lapnál („E gyetértés") fényes fizetés 
m ellett m int föniunkatárs  fog szerepelni. 
K ossuth  Ferenc tehát, m int hajdan  édes
aty ja , a h irlap irással akarja  egyelőre ke
nyerét megkeresni, addig is, inig m int 
választó országgyűlési képviselővé is lesz 
m egválasztható. A m agyar h irlap irókarnak 
csak díszére fog válni, ha  soraiban Kos
suth  F erencet is üdvözölheti. Több lap  is 
reflektált K ossuth Ferencre, de ő a három  
a ján la t közül az „Egyetértés" a ján la tá t 
fogadta cl.

—  A negyvennégyesek jubileuma. Már
tegnapi lapunkban irtuk , hogy Ívinger 
K ároly  ezredes vezetése m ellett a tegnapi 
gyorsvonattal a 44. gyalogezred egy depu- 
tációja utazott A lbrecht főherceghez, a 44. 
gy.-ezrcd tulajdonosához audienciára, hogy 
az ezred 150 éves jubileum ára meghívja. 
M int lapunknak Bécsből te legrafálják, A l
brecht főherceg m a délelőtt fogadta palo
tá jában a  44. gv.-ezred tisz tikarát. A fo
gadtatás igen szívélyes volt. A főherceg a 
legnagyobb érdeklődéssel kérdezősködött a 
jubileum i részletekről és megígérte, hogy a 
jubileum on, m elynek költségeihez nagyobb 
összeggel járul, személyesen is fog részt 
venni. U gyancsak tegnap utazott Pilis- 
csabára a 44. gy.-ezred egy főhadnagya, 
hogy ott a jubileum ra szükséges előké
születeket megtegye. ívinger ezredes Bécs- 
böl K aposvárra utazik, honnét csak ked
den este té r vissza Pécsre.

—  Dől a színház. N incs könnyebb, 
m int ezt igy leirni s vele föllárm ázni a 
közönséget, mely am úgy is féltő tek in te ttel, 
ideges érdeklődéssel néz az épülőben levő

1 uj színházára. Egy mérnöki je lentés, mely 
a  nyers falakon észlelhető apró repedé
seket azért hozza tudom ására a tanácsnak, 
hogy ez a  műépítészt és vállalkozót arra

dereka és a mit legelőször kellett volna 
említenem : „csalogánydal" az éneke.

De azért a barna prim adonnák ne esse
nek kétségbe, mert F üst u r részükre is 
ta rtogat néhány állat és növény-világbeli 
találó hasonlatot, sőt m ég az égi testekkel 
is dobálódzik. H ogy többet ne mondjak 
a barnának „holló" a haja, „rózsa" az 
arca és „csillag" a szeme. De miután 
nyílt titok, hogy Füst u r inkább a szőkét 
szereti, (de azért a barnát sem veti meg) 
az utóbiakkal ham arabb szokot végezni.

Mindenki gondolhatja, hogy Füst ur 
nem csak azért örül a színészeknek, mert 
addig a szőke prim adonnának szivböl-lélek- 
ből udvarolhat, fülébe suttoghatja készlet
ben lévő és nyomdafesték után áhítozó 
bókjait, de azért is, m ert most legalább 
van miről írni a lapba. (Boldog „Sárfészek 
és Vidéke," nem ismeri mi az a „fölös" 
szedés.) De mit csináljon az uborkasaison- 
ban, mikor a lap iránt m ég úgy sem akar
nak érdeklődni, m int azelőtt ?

V alam it csak ki kell eszelni, a  mivel 
i az érdeklődést ismét fölköltse. M eghányják- 
! vetik a dolgot D aruváry sógorral és kisii- 
i tik . hogy legjobb lesz, h a  5 arany dijat 
! tűznek ki egy m unkára, mely azt m agya

rá z z a : „Hogyan lehet meggazdagodni?"

Részt vehet a pályázatban m inden elő
fizető, (van vagy 92) a  beérkezett m unkák 
mind megjelennek a „Sárfészek és Vi
d é k é ib e n , ha nem egyszerre, há t egym ás
után s a melyik m unkára legtöbb szava
zatot küldenek be az olvasók, m int a leg
jobbra és legérdemesebbre, .azt fogja meg
illetni a kitűzött dij, az 5 arany. A 
gondolatot te tt követé. A terv nagyszerűen 
sikerült. Beérkezett vagy 5 m unka a pályá
zatra. Az elsőt m aga a szerkesztő irta, 
D aruváry Károly, a  m ásodikat Füst V alér 
(lapunk segédszerkesztője), a  harm adikat 
pedig Szél Bölömbér, (szó köztünk ma
radjon : ez a hangzatos név F üst Valér 
irói álneve), a negyediket egy tehetséges 
joggyakornok irta, m ikor pedig az ötödik 
lá to tt napvilágot, melyet a tiszteletbeli sc- 
gédfogalmazó u r cselekedett meg, akkor a 
lap jóbarátai és az atyafiság legnagyobb 
része bizalm as levélkéket kap tak , hogy ne 
sajnálják  szavazatukat a  3-ik m unkára 
adni, mely a többit „úgy tartalom , m int 
kidolgozás tekintetében messze tú lszár
nyalja." A jóbarátok  örülve, hogy igy 
legalább el se kell olvasniuk egyik m un
kát sem, (még a  m ásodikat sem ) örömmel 

1 küldték szavazatukat a m egjelölt harm a
dikra. A  siker teljes volt. B eérkezett 25 
szavazat, ezek közül a 3-ikra esett 19, az



1894. május 6. Pécsi Újság' 3
f ig y e lm e z te s s e ,  h o g y  a z  e f a j ta  b a jo k  m ia t t
h m u n k á b a n  k é s e d e l e m  n e  á l l j o n  b e , __  í
e lé g  a r r a ,  h o g y  ú j s á g b a n  v e s z e t t  h í r é t  
k ö l t s é k  a z  u j  é p ü le tn e k .  A z  a  m é r n ö k i  j e 
l e n t é s  n e m  e z t  c é lo z ta ,  m e r t  c s u p á n  jo g i  
t e r m é s z e tű  o k  m i a t t  k e l l e t t  a z o k a t  a  k ü lö n 
b e n  j e l e n t é k t e l e n  r e p e d é s e k e t  b e je le n te n i .  
A k i  l á t o t t  h á z a t  é p í te n i ,  a z  t u d ja ,  h o g y  
m é g  a  k ö n n y ű  f ö ld s z in t e s  h á z n á l  is  o k v e -  
t e t l e n ü l  m e g r o k k a n  a  f a l ,  a m in e k  f o ly tá n  
r e p e d é s e k  k e le tk e z n e k .  E z  a  r o k k a n á s  a  
t a l a j  e n g e d é s é n e k  k ö v e tk e z m é n y e  s  a  
m e g k e m é n y e d é s  u t á n  m e g s z ű n ik ,  a  f a l  a 
r o k k a n á s  u t á n  e l f o g la l t  h e ly z e tb e n  m a r a d  
a  l e g s z i lá r d a b b  b iz to s s á g g a l .  H á t  m e n n y i r e  
i n k á b b  r o k k a n  e g y  i ly e n  é p ü le t  tö m e g ,  
m e ly  h á r o m  e m e le tn é l  is  n a g y o b b  t e h e r r e l  
n e h e z e d ik  a  t a l a j r a .  N e  f é l je n  a z  a  m i 
s z ín h á z u n k a t  f é l tő  ú j s á g ,  m e ly  m á r  h a s o n ló 
k é p e n  a  K z e p e s s y -s z o b ro t  is* l á t t a ,  lesznek 
azon a szín házon meg nagyobb repedések i s ; 
a z  é p í t é s z e k  e z t  m á r  e lő r e  tu d já k ,  s ő t  a z o k a t  
a  v o n a l a k a t  is , a h o l  a  r o k k a n á s o k n a k  s 
e n n é lf o g v a  a  r e p e d é s e k n e k  b e  k e l l  k ö v e t 
k e z n iü k  ; d e  a z é r t  v e s z e d e lm e s  e g y ik  s e m  
le s z ,  m in t  a h o g y  m o s t  s in c s  v e s z e d e le m .

Az idei őszi hadgyakorlatok. A  44.
g y a lo g e z r e d  P é c s e t t  é s  K a p o s v á r o t t  á l lo 
m á s o z ó  4  s z á z a d a  j ú l i u s  3 0 - á n  D o m b ó v á r  
é s  K a p o s v á r  k ö z ö t t  n a g y o b b  h a d g y a k o r l a 
t o t  f o g  t a r t a n i ,  m e ly n e k  b e fe je z té v e l  a z  
e g é s z  e z r e d  P i l i s - C s u h á r a  m e g y .  P i l i s -  
C s a b á n  a z  e g é s z  4. h a d t e s t  k ö z p o n to s u l  
é s  o n n é t  v o n u l  B a l a s s a g y a r m a t  fe lé ,  h o l  
e z  é v b e n  a  n a g y  h a d te s t g y a k o r l a t o k  f o g 
n a k  m e g t a r t a tn i .  B a l a s s a g y a r m a t  é s  L o 
s o n c  k ö z ö t t  e z  a lk a lo m m a l  00.000 e m b e r  
fo g  a  h a d g y a k o r l a to n  r é s z tv e n n i ,  m e ly  
h a d g y a k o r l a to n  k i r á l y u n k  i s  j e l e n  le sz .

—  E sküvő . M a  d é lu t á n  B u d a p e s te n ,  
a  J é z u s  s z e n t  s z iv e  te m p lo m á b a n  A ’árffy 
Ó d o n  d r .  o r s z á g o s  le v é l tá r i  ig a z g a tó ,  o k i .  
k ö z é p is k o la i  t a n á r  o l tá r h o z  v e z e t t e  Körösi 
S z c ra f in  I lo n a  k i s a s s z o n y t ,  K ö r ö s i  H e n r ik  
p é c s i  f ő r e á l t a n á r  P é c s e t t  is  i s m e r t  n ő v é ré t .  
N á s z n a g y o k  v o l ta k  a  v ő l e g é n y  ré s z é rő l  : 
P a u l e r  G y u l a  d r .  o r s z .  f ő l e v é l t á r n o k ; a  
m e n y a s s z o n y  r é s z é r ő l : K o v á c s  A lb e r t  d r .  
o r s z á g g y ű lé s i  k é p v is e lő ,  a  n e m z e t i  p á r t  
a le ln ö k e .  A z  e s k ü v ő n  j e l e n  v o l t a k : A  
m e n y a s s z o n y  é d e s  a n y ja ,  a  v ő le g é n y  a p j a  
K árfT v  T i tu s z  n y .  m in .  t a n á c s o s ,  a  v a s 
k o r o n a  r e n d  l o v a g j a ; B a r ó th y n é  K á r í f y  
I lo n a  a  k o lo z s v á r i  p o s ta  é s  t á v i r d a ig a z g a tó  
n e je ,  O r s z á g h  S á n d o r n é  é s  l e á n y a ,  S z e n t-  
g y ö r g y i  I m r e ,  m . k .  c u r i a i  t a n á c s e ln ö k ,  a

S z t . - I s tv á n  é s  L ip ó t - r e n d e k  v i té z e ;  L e n h o s -  
s é k  A d o lf ,  a  v ő le g é n y  n a g y b á ty j a  K ö rö s i  
M a n ó  d r .  f ő v á r o s i  ü g y v é d  é s  K ö rö s i  H e n r ik .

—  Az iskola egészségügye c im  a la t t  
m e g je le n t  a z  o r sz .  iz r . t a n í tó e g y e s ü le t  h i 
v a ta lo s  k ö z lö n y é b e n  L o e w y  L i p ó t  d r .  
p é c s i  o rv o s ,  e g é s z s é g ü g y i  t a n á r  f ö lo lv a 
s á s a ,  m e ly e t  a  m ú l t  h ó  2 4 - ik i  p é c s i  t a n í tó  
k ö r ü lé s  a lk a lm á v a l  t a r to t t .  N a g y o n  h e ly e 
s e l jü k ,  h o g y  a  t a n í t ó k  a  p a e d a g o g ia  e z e n  
á g á t  is  m iv e ln i  k e z d ik  é s  k ív á n a to s ,  h o g y  
e z e n  é p o ly  s z é p e n  lc i r t ,  m in t  t a n u l s á g o s  
f ö lo lv a s á s t  s o k  e z e r  p é ld á n y b a n  te r je s z tv e ,  
m e ly e t  m e g k ü ld ö t te k  a z  é r d e k e l t  t a n í tó k  
n a k  is , h o g y  a b b ó l  a z  i sk o la i  e g é s z s é g ü g y  
h a s z n á r a  p r a k t i k u s  ta n o k a t  is  m e r í ts e n e k .

—  A német császár Baranyában. H a  
n e m  is  h i v a t a lo s  f o rm á b a n ,  m é g is  t u d t á r a  
a d tá k  m á r  a  b a r a n y a m e g y e i  k i r .  h e rc e g i  
u r a d a lo m  in té z ő in e k ,  h o g y  s z e p te m b e r  
e le jé n  le g y e n e k  e lk é s z ü lv e  Vilmos n é m e t  
c s á s z á r  ú j a b b  l á to g a tá s á r a ,  k i a z  id é n  v a -

I ló s z in ü le g  a  m i  k i r á l y u n k  t á r s a s á g á b a n  a  
j b e l ly e i  e r d ő s é g e k b e n  s z a r v a s o k r a  f o g  v a -  
| d á s z n i .  E z  é v b e n ,  h a  c l  i s  j ö n  a  n é m e t  

c s á s z á r ,  n e m  f o g n a k  o ly  f é n y t  k i fe j te n i ,  
m in t  a  m u l l  é v b e n .  N in c s  t e r v b e  v é v e , 
h o g y  a  n é m e t  c s á s z á r  h a jó n  l a k j é k ,  l ia -  

j n e m  m in t  e g y s z e r ű  v a d á s z  e g y ik  s z e r é 
n y e b b  h e r c e g i  k a s t é l y b a n  f o g  l a k á s t  v e n n i  
é s  o n n é t  f o g ja  a  v a d á s z t e r ü l e te t  b e já r n i .  
A  v a d á l lo m á n y  a z  id é n  s o k k a l  k e d v e z ő b b , 
m in t  t a v a l y  v o l t  é s  ig y  h a  a  v a d á s z a to k  
s z e p te m b e r  e le jé n  f o g n a k  m e g ta r t a tn i ,  
k e d v e z ő b b  e r e d m é n y r e  v a n  k i l á t á s ,  m in t  
a  m in ő  a  m ú l t  é v  v a d á s z  e re d m é n y e  v o lt.

— Koldusok elszaporodása. A  s z e g é n y 
h á z  m e g n y í l ta  u t á n ,  h o g y  a  v á r o s  s z a  
b á ly r e n d e le t te l  e l t i l t o t t a  a  n y i lv á n o s  k o ld u 
lá s t ,  m e g s z ű n t  a  m in d e n n a p o s  z a k la tá s ,  a 
k o ld u s - im á d s á g  a z  a j t ó  e lő t t ,  a  to la k o d ó  
a l a m iz s n a k é r é s ,  a m i  n é h a  h a tá r o z o t t a n  
t e r r o r i z á ló  k ö v e te l é s s é  fa ju l t .  E lv é tv e  k o p o 
g o t t  c s a k  e g y - e g y  v á n d o r ló  le g é n y ,  a k i 
n e m  v o l t  i s m e rő s  a  n á lu n k  b e á l lo t t  h ih e 
t e t l e n  v á l to z á s r ó l ,  m e ly  e g y  é v s z á z a d o s  
s z o k á s t  t ö r ö l t  e l. A  s z e g é n y h á z  m eg n y il*  
tá n a k  jó  id e je  m á r  s  t a lá n  é p p  e z  a z  id ő 
b e li  t á v o l s á g  b o r í t ja  h o m á ly b a  a  s z e g é n y 
h á z  f a la it  s  e z z e l  e g y ü t t  a  k o ld u lá s t  e lt i ltó  
s z a b á ly  r e n d e l e te t ,  r á r  é v  ó t a  la s s a c s k á n  
e l tű n ik  a  k o ld u s  u r a k  é s  ú r n ő k  s z e p e g ö  
le ik é b ő l  a  f é le le m , a  r e n d e l e t  i r á n t  m u s z á j 
b ó l  t á p lá l t  t i s z te le t ,  s  m in d  s ű r ű b b e n  j e l e n 
n e k  m e g  a j ta in k  e lő t t  a  g é m b e r e d e t t  a la 
k o k  m ű v é s z i le g  ö s s z e v á lo g a to t t  r o n g y o k b a

1 -ső re  2 ,  a  2 - ik r a  s z in t é n  2 , a  4 - ik  é s  
5 - ik r c  1— 1. ( H o s s z  n y e lv e k  a z t  b e s z é l ik ,  
h o g y  a  2 u tó b b i  „ s z a v a z ó "  a  s a já t  m u n 
k á j á t  t a r t o t t a  a  l e g j o b b n a k ,  a z  e l s ő t  p e 
d ig  D a r u v á r y  é s  a  f e le s é g e  k  e  1 1  e  n  g o n 
d o l tá k  a  l e g j o b b n a k .  A  m á s o d ik r a  p e d ig  
F ü s t  V a lé r  é s  S z é l i  B ö lö m b é r  e g y  s z e 
m é ly b e n  a d t a  s z a v a z a t á t .  A  le g k ö z e le b b i  
s z á m b a n  a z tá n  m e g  l e t t  Í rv a ,  h o g y  a  d e 
r é k  F ü s t  V a lé r ,  k i  f i a t a l s á g a  d a c á r a  m á r  
is  m ily e n  e l i s m e r t  Í ró i n é v re  t e t t  s z e r t ,  
m o s t  i s m é t  á l t a l á n o s  f ö l t ü n é s t  k e l t e t t  a z  
e g é s z  D u n á n t ú l  e g y ik  m u n k á j á v a l ,  m e ly  5 
a r a n y  p á ly a d i j a t  n y e r t  é s  m e ly n e k  c í m e : 
- H o g y u n  l e h e t  m e g g a z d a g o d n i  ? “ ( M i u g y a n  
c s a k  a z t  t u d tu k  m e g ,  h o g y a n  l e h e t  a z  
íg é r t  p á ly a d i ja t  l a p u n k  s e g é d s z e r k e s z tő jé 
n e k  m e g n y e r n i . )  S  m iu t á n  s z e r z ő n e k  s z é p  
jö v ő t  jó s o l  a  s o r o k  Í ró ja ,  e lb ú c s ú z ik  tő le ,  
d e  e g y ú t t a l  ö r ö m é t  j e l e n t i  k i  a  f ö lö t t ,  h o g y  
F ü s t  V a l é r t  s i k e r ü l t  m e g n y e r n iö k  to v á b b r a  
is  á l l a n d ó  m u n k a t á r s u k n a k ,  h a  B u d a p e s 
t e n  l a k i k  is .

M á r  k é t  é v e ,  h o g y  F ü s t  V a lé r  B u d a 
p e s te n  s z o r g a lm a s a n  j á r  a  k l i n i k á r a  é s  
c s o d á la to s ,  h a  ú g y  k a r á c s o n y k o r  v a g y  a  
h ú s v é t i  ü n n e p r e  h a z a  r á n d u l ,  a  f a lu n k b e l i  
s z é p  l e á n y o k  m é g  m in d i g  n e m  v e s z ik  k o 

m o ly a n  e m b e r - s z á m b a .  B e d ig  t a g a d h a t a t 
l a n ,  h o g y  m o s t  m á r  n a g y o t  v á l to z o t t ,  m é g  
p e d ig  e lő n y é r e .  C s a k ,e g y  m á n i á j a  v a n ;  a  
n á z a s o d h a tn á m s á g .  E s  e g y  h ib á j a  : h o g y  
s z ö rn y e n  k é p z e lő d ő . N e m  t u d j a  e lf e le j te n i ,  
h o g y  a  je g y z ő é k  M a rg i t j a  s z ív e s e b b e n  b e 
s z é lg e t  a  s z o l g a i m é v a l , , m in t  v e le ,  é s  ő t  
c s a k  g y e r e k n e k  t e k in t i .  E s  m iv e l  n é m e ly  
e m b e r  m in d ig  sz e re ti  a  d o lg o k a t  a  jo b b  
o ld a lu k r ó l  v e n n i,  a z t  i s  g o n d o l ja ,  h o g y  
M a rg i t  b iz o n y á r a  c s a k  p r ó b á r a  a k a r j a  őt 
t e n n i .  H is z  s o k s z o r  o ly  b á jo s  p i l l a n t á s t  
v e te t t  fe lé je ,  l e h e te t le n  is  a z ,  h o g y  a  s z o l-  
g a b i r ó t  jo b b a n  s z e r e tn é .  A n n y i  m in d e n  
t e r v  fő  a  f e jé b e n , h o g y  h o g y a n  b iz o n y o 
s o d h a tn é k  m e g  M a rg i t  é rz e lm e i  fe lő l  . . .

P á r  n a p  m ú lv a  i ly e n f o r m a  h y in e n -  
h i r  j e l e n ik  m e g  a  „ M a g y a r  H o n le á n y o k - 
l a p j á b a n ,  m e ly  l e g in k á b b  S á r f é s z k e n  —  
v a la m i  3  p é ld á n y b a n  —  v a n  e l t e r j e d v e : 
„ D r .  F ü s t  V a lé r  o r v o s tu d o r  e l je g y e z te  
I l e t y m e k h á tá n  a  b á jo s  é s  s z e l l e m d ú s  N e -  
k e r é s d i  O lg a  k i s a s s z o n y t . -

A  h a t á s  a z  le t t ,  h o g y  M a r g i tk a  m o 
s o ly o g v a  m o n d ta  a  s z o lg a b i r ó n a k :

—  S z e g é n y  N e k e r e s d i  O lg a  1

Nem Indigó-pinty.

b u r k o lta n ,  h é ts z á m  m o z s d a t la n u l ,  t ö b b é 
k e  v é s b e  ü g y e s  k ö h ö g é s s e l  p á ly á z v a  a  m i 
le lk ü n k  m e g in d u lá s á r a .  M a  m á r  a  r é g i  
a r c á t la n s á g ig  e r ő s ö d te k  m e g  a b b a n  a  t u 
d a tb a n ,  h o g y  m i b a ju k  s e  le s z  a  t i l to t t  
k o ld u lá s  m ia t t .  A  k ö z ö n s é g  u g y a n  n e m  
é r  r á  m in d e n  k o ld u s  m ia t t  a  v á r o s h á z á r a  
s z a la d n i  fö lje le n té s t  t e e n d ő ,  in k á b b  z s a ro l-  
t a t j a  m a g á t  n a p o n ta  a  m e l le t t ,  h o g y  a  
s z e g é n y h á z  j a v á r a  s z in té n  m e g h a g y ja  m a 
g á t  fe ie tn i  é v e n k in t  ig e n  s o k s z o r .  A  r e n d 
ő r s é g  n e m  h is s z ü k ,  h o g y  tu d o m á s s a l  b í r n a  
e r r ő l  a  m á r  n a g y s z a b á s ú  n y i lv á n o s  k o ld u 
lá s r ó l ,  m e r t  m é g  e g y r é s z t  b iz to n  tu d ju k ,  
h o g y  m e g t e t t e  v o ln a  m á r  a  k ö te le s s é g é t ,  
m á s r é s z t  a  m i m a i k o ld u s a in k  is  ra f f in á l-  
t a b b a k  le t te k ,  m in t  t iz  é v  e lő t t  v o l ta k  s 
o ly  ü g y e s e n  in té z ik  a  d o lg u k a t ,  h o g y  r i t 
k á n  v e s z t e n e k  r a j t a .  A  r e n d ő r k a p i t á n y s á g  
a  m e l le e t t ,  h o g y  e r ő s e n  ü g y e lh e tn e  a  k o l 
d u s o k r a ,  ta lá n  s z in té n  é r n e  el e r e d m é n y t ,  
h a  h i r d e t é s  u t já n ,  m e ty e t  h á z ró l  h á z r a  s z é t 
o s z ta tn a ,  fö lh ív n á  a  k ö z ö n s é g e t ,  h o g y  k i
v é te l  n é lk ü l  u t a s í t s a  e l a  k o ld u ló k a t .  H a  
n in c s  a z  u d v a r o n  m a g ,  n e m  s z á l ln a k  o d a  
a  v e re b e k .

Kund Béla gyilkosai. A  „ K a p o s 
v á r é b a n  o lv a s s u k  : „ A  c s o k n y a i  g y i lk o s s á g ,  
m e ly r ő l  a  P é c s i  Ú j s á g  u tá n  a  fő v á ro s i  ú j
s á g o k  is  tu d n a k  m a jd  n a p o n k é n t  ú ja b b  
h í r e k e t  h o z n i,  ú ja b b  s tá d iu m b a  j u t o t t : a z  
e d d ig  fo g v a  t a r t o t t  két gyufái polgárt sza
badon bocsátották, m e r t  a  v é d ő jü k  á lta l  
b e je l e n te t t  s  a  v iz s g á ló  b í ró  á l ta l  k ih a l l 
g a to t t  t a n u k  m in d e n  k é ts é g e t  k iz á r ó la g  
b iz o n y í t já k  a  k é t  l e t a r tó z ta to t t  v á d lo t t  a li
b ijé t . A  n y o m o z á s  ú ja b b  i r á n y b a n  h a la d  
e lő r e  s  a z t  á l l í t já k ,  h o g y  p á r  n a p  a la t t  a  
v a ló d i t e t t e s e k  ló g n a k  k é z r e  k e rü ln i .  R é 
s z ü n k r ő l  t a r tó z k o d v a  fo g a d ju k  e  h i r t ,  m e r t  
n e m  l e h e te t le n ,  h o g y  é p  ú g y  v a ló t la n n a k  
b i z o n y u l  e z  is ,  m in t  s o k  m á s .  H i r e  v o l t ,  
h o g y  a  g y i lk o s o k  f ö lje le n tö je  io o o o  f r to t  
fo g  k a p n i,  m e ly  ö s s z e g n e k  fe lé t  a z  e lh u n y t  
ö z v e g y e ,  f e lé t  p e d ig  b a rá ta i  a d já k  ; a  k i 
tű z ö t t  ju ta lo m  a z o n b a n  n e m  tiz , h a n e m  
e g y e z e r  fo r in t."  A  m i h írü n k ,  h o g y  a  k é t  
e lf o g o t t  j u tá i  p o lg á r  s z a b a d  lá b ra  b o c s á t 
ta to t t ,  a  K u n d  c s a lá d  k ö z e lé b ő l  é r k e z e t t  
s z e r k e s z tő s é g ü n k b e ,  é s  m o s t  k i tű n ik ,  h o g y  
a z  a k k o r  m e g d e m e n tá l t  h í rü n k  m é g is  
c s a k  b í r t  a la p p a l .

Fatenyésztök pályázzatok! A  fö ld -  
m i v e lé s i m in is z té r iu m  a  m a g y a r  f ö ld h i te l 
in té z e t  á l t a l  f a i s k o la k e z e lő k  j u ta l m a z á s á r a  
f ö la já n lo t t  1 d r b  3 0 0  f r to s ,  2  d r b  2 0 0  f r to s  
é s  i s  d r b  l o o  f r t o s  j u t a l m a k r a  a p á ly á 
z a to t  e z  é v r e  k ih i r d e t t e .  A z  i l le tő  f a i s k o la -  
k e z e lő k ,  k ik  e z e n  ju t a l m a k r a  i g é n y t  t a r 
t a n a k ,  f ö ls z e re l t  k é r v é n y e ik e t  f. é v i  m á ju s  
2ő - ig  a  b a r a n y a m e g y e i  k i r .  t a n f ö l i ig y e lő -  
s é g n é l  n y ú j t s á k  be .

— Színházi hírek. A n a g y  s z ín p a d o 
k o n  s z o k á s o s  m e g b e te g e d e s e k  a  p é c s i  
s z ín t á r s u l a t o t  s e m  k ím é l ik  m e g . Juhász 
I lo n a  a s s z o n y ,  k i  m á r  a  „ M a d a r á s z á b a n  
n a g y f o k ú  l á z a  m ia t t  c s a k  n a g y  m e g e r ő l
te té s s e l  é n e k e l t ,  a  m á r a  k i tű z v e  v o l t  „ S z é p  
H e lé n a "  c ím s z e r e p é t  n e m  j á t s z h a t t a  e l.  a  
m ié r t  is  a n n a k  e lő a d á s a  k e d d r e  m a r a d ,  
h e ly e t te  m a  „ F a n e h o n  a s s z o n y  l e á n y a "  
e im ü  o p e r e t té  k e r ü l  s z ín r e .  H é tfő n  Somogyi 
K á r o ly ,  k i h u z a m o s a b b  b e te g s é g é b ő l  m á r  
fö lé p u l t ,  a  „ V a d o r z ó k "  v íg já t é k b a n  lé p  fö l 
e z  id é n y b e n  e lő s z ö r  P é c s e t t .  A  jö v ő  h é te n  
k e r ü l  s z ín r e  H e r e z e g  F e r e n c  ú j d o n s á g a : 
„ A  h á ro m  t e s t ő r -  é s  Bokor  J ó z s e f  a  n é p s z ín 
h á z  m á s o d k a r m e s te r é n e k  o p e r e t t j e  „ A la 
m u s z i"  is  n e m s o k á r a  s z ín r e  k e rü l .  V e rő  
u j  o p e r e t t j é t  „ A  v i r á g c s a t a ,"  m e ly  B u d a 
p e s te n  a  k ö z ö n s é g  é s  a  s z ín p a d  k ö z ö t t  
id é z  e lő  v a ló s á g o s  v i r á g c s a t á t ,  S o m o g y i  
d i r e k to r  e lő b b  B u d a p e s te n  a k a r j a  m e g 
n é z n i,  é s  c s a k  a k k o r  f o g ja  a n n a k  e lő a d á s i  
j o g á t  m e g s z e re z n i .  A  n e m z e t i  s z ín h á z  k é t  
l e g u tó b b i  ú jd o n s á g á t ,  S u d e r m a n n  „ O t t h o n 
j á t ,  é p u g y  a  „ 2 3 1 - ik  c ik k "  c im ü  b o h ó z a  
tó t  m á r  m e g s z e re z te  S o m o g y i.  László  b o n -
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v i v a n t  s z ín é s z ,  k i t  t a v a l y  m e g k e d v e l t  a

Í é c s i  k ö z ö n s é g ,  k i  a z o n b a n  S z e g e d e n  a  
ó k a i  d í s z e lő a d á s o n  l á b tö r é s t  s z e n v e d e t t ,  

m á r  m e g g y ó g y u l t  é s  a  jö v ő  h é t  f o ly a m á n  
a  p é c s i  t á r s u la th o z  é rk e z ik .

— Katonai hír. N oi’ák  J á n o s  s z á z a d o s  
— k i  im é n t  l é p t c t t e t e t t  e lő  —  K a p o s v á r 
ró l  a  4 4 - ik  g y a lo g e z r e d  P é c s e t t  á l lo m á s o z ó  
1 3 - ik  s z á z a d á n a k  p a r a n c s n o k á v á  n e v e z te 
t e t t  k i.

— Kir. főügyészség Pécsett. K o z m a  
S á n d o r  b u d a p e s t i  k i r .  f ő ü g y é s z  a  n a p o k 
b a n  á t i r a t o t  i n té z e t t  a  p é c s i  k i r .  Í té lő tá b la  
e ln ö k é h e z ,  m e ly b e n  tu d a k o z ó d ik ,  v á jjo n  
a z  e s e t le g  P é c s e t t  s z e r v e z e n d ő  k i r .  f ő ü g y é s z 
s é g  s z á m á r a  á l l - e  r e n d e lk e z é s r e  e lé g  h e 
ly is é g  é s  b ú to rz a t  ? s tb .  M in d e z  a r r a  m u ta t ,  
h o g y  a  k i r .  t á b l á k  é s  fő ü g y é s z s é g e k  d e -  
c e n t r á l i z á l á s a  a lk a lm á v a l  P é c s e t t  s z e rv e z -  
t e t n i  s z á n d é k o l t  k i r .  f ő ü g y é s z s é g  m é g is  
fö l fo g  á l l í t t a tn i .

Egy hét difteritisz beteg nélkül. A
v á r o s h á z á n  f e h é r  lo b o g ó t  l e h e tn e  k itű z n i 
m a  a n n a k  je l é ü l ,  h o g y  e z e n  a  h é te n  P é 
c s e t t  n e m  j e l e n te t te k  b e  d i f t ir i t i s z e s  b e te 
g e t .  A z  e z e lő t t i  h é te n  c s a k  h á ro m  b e te g e t  
j e l e n te t te k  b e  a z  o r v o s o k  ; k ik  k ö z ü l  a z o n  
a  h é te n  n e m  h a l t  m e g  e g y  s e m .

—  Olcsó hagyma. A  h a g y m a k e d v e lő  
k ö z ö n s é g  n a g y  m e g le p e té s é r e ,h á z ia s s z o n y o k  
ö rö m é re  a  p ia c o n  o lc s ó b b  l e t t  a  h a g y m a .  
N e m ,  m in th a  i t t  t e r m e ln é n e k  n á lu n k  
n a g y o b b  m e n n y i s é g b e n  h a g y m á t ,  h a n e m  
—  m e r t  E g y p tó m b ó l ,  F a r a ó  h a z á já b ó l  
m e g in d u l t  a  h a g y m a  im p o r t .  E z e n  h a g y m a ,  
m e ly  s z e b b  is , jo b b  is  a  n á lu n k  t e r m e t t  
h a g y m á n á l ,  m é g  a  h o s s z ú  u t  d a c á r a  is  
o lc s ó b b ,  m in t  a  n á lu n k  t e r m e t t  h a g y m a ,  
a  m e n n y ib e n  k i ló j á t  10  k r a j c á r é r t  m é r ik ,  
m ig  m á s k o r  i ly  id ő b e n  k é ts z e r  é s  h á r o m 
s z o r  a n n y i t  k ö v e te l te k  a  h a g y m a k e r e s k e 
d ő k  r o s s z a b b  h a g y m á é r t .  J e l le m z ő ,  h o g y  
m a h o ln a p  E g y p to m b ó l  o lc s ó b b a n  k a p ju k  
m a j d  fo g y a s z tá s i  c ik k e in k e t ,  m in t  a  m e n y 
n y i é r t  a z t  g a z d á in k  e lő á l l í t a n i  k é p e s e k .

Az orvosok és természetvizsgálók 
gyűlése. A  je le n tk e z é s e k b ő l  í té lv e  a  m a g y a r 
o r s z á g i  o rv o so k  é  te r m é s z e tv iz s g á ló k  v á n 
d o r g y ű lé s e ,  a  m e g je le n ő k  s z á m á t  é s  a  g y ű 
lé s  a n y a g á t  i l l e tő le g ,  i t t  P é c s e t t  o ly a n  s i 
k e r ű  le s z ,  a m i ly e n  k e v é s  v id é k i  v á ro s b a n  
f o ly t  le . A  h e ly i  t i t k á r s á g  a z  o r s z á g  m á s  
r é s z e ib e  sz ó ló  m e g h ív ó k a t  m á r  s z é tk ü 'd ö t t e ,  
a  h e ly b e  sz ó ló  m e g h ív ó k a t  a  j ö v ő  h é t  
f o ly a m á n  k ü ld i  e l.  Ú ja b b a n  e lő a d á s o k ra  
é s  f ö lo lv a s á s o k r a  j e l e n tk e z t e k  : Scrly  S á n 
d o r  d r .  m o h á c s i  o r v o s ,  k i  „ A  k ö z e g é s z s é g  
f e j lő d é s é n e k  le g b iz to s a b b  ú t tö r ő je  a  j ó  
n é p is k o la ” e im ü  f ö lo lv a s á s á t  j e l e n te t te  b e  
s  Boskovifz M ó r d r . ,  k i  „ A z  o rv o s i  tu d o 
m á n y  e v o lú c ió i"  c i in m e l  s z á n d é k o z ik  e lő 
a d á s t  t a r t a n i .  —  A  v á n d o rg y ű lé s  a lk a l 
m á b ó l  t u d v a l e v ő le g  a z  A l - D u n á r a  k i r á n 
d u lá s t  i s  r e n d e z n e k ;  a z  e r r e  je le n tk e z ő k e t  
f ö lk é r i  a  h e ly i  t i t k á r s á g ,  h o g y  a  b e je le n té s  
a lk a lm á v a l  20 f r to t  e lő r e  k ü ld je n e k  b e  
h o z z á .  A  k i r á n d u l á s  5 0 — fiO f o r in tb a  fo g  
k e r ü ln i .

-  Nem lesz kömives-sztrájk. L e g a lá b b  
a z  e d d ig ie k  u tá n  n in c s  r á  k i lá tá s .  A z t  a  
k ő m iv e s  m u n k a  s z a b á ly z a to t ,  m e ly e t  a 
m in a p i  g y ű lé s e n  2 73  k ő m iv e s  i r t  a lá  (v o lt 
k ö z te  n é h á n y  tu c a t  á c s  is) m in d e d d ig  n e m  
t e r j e s z t e t t é k  b e  a  m u n k a a d ó  é p í té s z e k h e z .  
Ú g y  h a ll ju k ,  n e m  i s  t e r je s z t ik  b e ,  m e r t  
2 73  k ö m in v e s  é s  á c s  m é g  n e m  o ly  n a g y  
s z á m , h o g y  a z z a l  i t t  P é c s e t t  m o z g a lm a t  
l e h e tn e  in d íta n i  s  e r ő s z a k o s k o d n i ,  m ik o r  
a  n a g y  tö b b s é g  m e g  v a n  e lé g e d v e  a  m u n 
k a id ő v e l  é s  e h h e z  s z a b o t t  b é r r e l .  A  fö lbu j- 
t o g a t o t t  h e v e s k e d ő  f ia ta l  m u n k á s o k b ó l  
á l ló  c s o p o r t  a  h ig g a d t a b b  k o r o s  m u n k á s o k  
n y u g o d t  m a g a t a r t á s a  m e l le t t  m o s t  n e m  
lá t ja  t a n á c s o s n a k  fö lv e n n i a  h a r c o t  a  
m u n k a a d ó k k a l  s z e m b e n ,  k ik  b iz o n y  a m u n 
k á s a ik  á lta l  v é g z e t t  m u n k á é r t  n a g y o n  is 
jó l  f iz e tn e k  i t t  P é c s e t t .  E d d ig  t e h á t  n in c s  
k ő m iv e s - s z t rá jk  ; s  m in é l  jo b b a n  e ltá v o lo 
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dunk a május elsejétől — azt hisszük 
annál kevésbbé lesz. Halljuk, hogy ez ügy- [ 
ben holnap újra gyüléseznek a kőmivesek.

— A pécsi tiszti kaszinó. Május else
jén a P écsett állomásozó 44. és 52. gya
logezred tisztikara kaszinó helyiséget vál
toztatott. Az eddigi kaszinó a Siskovich- 
féle házban volt, melynek helyén legköze- 
lébbb a dunagözhajózási társulat pécsi 
bányaigazgatóságának palotája épül, — 
most ideiglenesen a „Nemzeti" sörcsarnok
ban ütötték föl a tisztek kaszinójukat, mig 
augusztus elsején uj helyiségükbe vonul
nak. E célra a pécsi kereskedelmi beteg- 
segélyző és önképzö egyesület volt he yi- 
ségét bérelték ki a tisztek E ngcl József fia 
bornagykereskedő cégtől, és augusztus 
elsején foglalják el az uj helyiséget, mely
nek bérletére  nézve a tulajdonossal há
rom  évre kötötték meg a szerződést.

—  Pünkösdheti pécsi országos vásár. 
H o ln a p ,  i l l e tő l e g  h é tf ő n  k e z d ő d ik  a  p ü n 
k ö s d h e t i  p é c s i  r e n d e s  o r s z á g o s  á l l a t -  é s  
k i r a k o d ó - v á s á r ,  m e ly  a  s z ig e t i  k ü lv á r o s i  
t é r s é g e n  f o g  m e g ta r t a tn i .  H a  a z  e s ő  e l 
n e m  r o n t j a ,  ú g y  ez  a  r e n d e s  o r s z á g o s  
v á s á r  m e g le h e tő s e n  n é p e s  le s z  a n n y iv a l  is  
in k á b b ,  m e r t  a  l e g u tó b b i  p ó t - á l  l a t  v á s á r  
n e m  v a la m i  n a g y  l á to g a to t t s á g n a k  ö r v e n 
d e tt .

—  A május elsejei munkaszünet. T e g 
n a p  e g y  f é l r e e s ő  k o r c s m á b a n  j ó  c so m ó  
e m b e r  v o l t  e g y ü t t .  E l fa c s a ro d ik  a z  e m b e r  
s z iv e ,  h a  l á t j a ,  h o g y  a  b o r tó l ,  s ö r tő l  i t t a s  
e m b e r e k b e n  a z  á l l a t  j u t  d i a d a l r a .  „ H á t  
b iz o n y  —  s z ó l  a z  e g y ik  —  n e k e m  k é t  
g y e r m e k e m  v a n  o t th o n ,  m e g  a z  a s s z o n y  
is  v á r  r á m ,  h a n e m  a z é r t  é n  h í v e n  k i t a r 
t o k  a  s z o c iá l iz m u s  m e l le t t .  H é t fő n  c s a k  
k e v é s  d o lg o m  v o l t ,  c s a k  d é lu t á n  m e n te m  
a  m u n k á b a .  K e d d e n  n e m  d o lg o z ta m , m e r t  
m á ju s  e ls e je ,  a  m u n k a  ü n n e p e  v o l t ,  m á r  
c s a k  n e m  d o lg o z o m  o ly a n k o r  —  a z  ig a z  
n e m  is  k a p o k  é r t e  f iz e té s t ,  á m  ő k  lá s s á k  
a  k ö v e tk e z m é n y é t .  S z e rd á n  d é lig  a lu d t a m ,  
c s a k  d é lu t á n  m e n te m  m u n k á b a .  C s ü tö r 
tö k ö n  ü n n e p  v o lt.  M a  F ló r i á n  n a p já n  c s a k  
n e m  d o lg o z o m . H o ln a p  s z o m b a to n  m á r  
e lm e g y e k  d o lg o z n i ,  m e r t  h á t  s z ő rö z n i  is 
k e l l  v a la m it .  H e j ! k o r c s m á r o s  e g y  l i t e r  
v ö r ö s e t !“ H á t  m á r  m o s t  e z  a z  e m b e r  
a z  e g é s z  h é te n  c s a k  k é t  n a p o t  d o lg o z o t t ,  
a  le g jo b b  e s e tb e n  h á r m a t ,  h a  2  f r t  n a p i  
b é r e  v a n  is , a b b ó l  a  4 -  fi f r tb ó l  k e l l  n e k i  
e z e n  a  h é te n  a  c s a l á d já t  f ö n n ta r ta n i .  S  
a z tá n  m e g  k o r c s m á z n i  is  j á r ,  m e r t  h á t  a  
m u n k a  ü n n e p é t  m u n k á v a l  n e m  ü lh e t i  
m e g .  K ü lö n b e n  e z  a z  e g é s z  m á ju s  e ls e je i  
ü n n e p s é g  c s u p á n  a z  u t á n z á s i  m á n ia  s z ü 
le m é n y e .  A k á r h á n y  jó z a n a b b  m u n k á s tó l  
h a l l o t t u k ,  h o g y  ö  e z  e g y s z e r  i n e g ü l tc ,  do 
t ö b b é  n e m . „M ég a z  ő  j ó z a n  lo g ik á j a  s z e 
r in t  i s : „ 0  n e m  b o lo n d ,  h o g y  a  s a já t  
z s e b é r e  ü n n e p e l je n ,  a  g a z d a  m e g  n e m  
b o lo n d ,  h o g y  a z  ő  p r iv á t  ü n n e p é t  m e g 
f iz e s se  !"

—  Öngyilkos honved. P o z s g a i  J ó z s e f  
k ö z h o n v é d  n a g y o n  s z e r e lm e s  v o l t  e g y  
c s in o s  k i s  l e á n y b a .  A  s z e m r e  v a ló  l e á n y 
k á n a k  a z o n b a n  m á s o k  is  ig y e k e z te k  k e d 
v é b e  j á r n i ,  m it  P o z s g a y  n a g y o n  f é l té k e n y  
s z e m e k k e l  n é z e t t ,  m ik o r  p e d ig  c s ü tö r tö k ö n  
a z t  l á t t a ,  h o g y  a  s z é p  ü n n e p  n a p já n  im á -  
d o t t j a  m á s s a l  m e n t  s é tá l n i ,  n e m  b i r t  tö b b é  
u r a lk o d n i  s z iv e  k e s e r ű s é g é n ,  a  m it  m in 
d e n k i  m e g  fo g  é r t e n i ,  a  k i  v a l a h a  o ly  
h e ly z e tb e n  v o lt,  m in t  a  m i P o z s g a in k .  
K é ts é g b e e s é s é b e n  e l t ö k é l t e  m a g á b a n ,  h o g y  
ö n g y i lk o s  le s z  é s  p é n te k e n  d é lu t á n  a  s á 
to r t á b o r  e g y  f ü lk é jé b e n  a g y o n lő t te  m a g á t .  
A z  ő r s é g  f ö lv o n u lá s a k o r  v e t té k  é s z r e  h i á 
n y á t ,  k e r e s t é k ,  d e  c s a k  e s te  t a l á l t á k  m e g  
h u l l á j á t ,  m e ly e t  a  k ó r h á z b a  s z á l l í to t ta k .

—  Molnár László, h ő s  s z ín é s z ,  k irő l  
j e l e z tü k ,  h o g y  a  N e m z e t i  S z ín h á z b a n  
s z e r z ő d é s i  c é lb ó l  fö l fo g  l é p n i ,  e ls ő  d e b u t-

| jö v e l  H amlet c ím s z e r e p é b e n  ig e n  j ó  h a tá s t  
t e t t  a  fő v á ro s i  k ö z ö n s é g r e  é s  a  k r i t ik á r a .

I Á l t a l á b a n  e l i s m e r ik  m in d a z o k a t  a  j ó  t u l a j 

d o n s á g o k a t ,  m e ly e k e t  a n n a k  id e jé n ,  m ik o r  
P é c s e t t  m ű k ö d ö t t ,  m i  f ö ls o r o l tu n k  s  m e ly e k  
ő t  in te l l i g e n s  s z ín é s z k é n t  á l l í t j á k  e lé n k ,  
m e g je g y e z té k  m in d a z o k a t  a  h i b á k a t ,  m e 
ly e k e t  m i is  k i f o g á s  a lá  v e t t ü n k .  M o ln á r t  
v a ló s z ín ű le g  s z e r z ő d te t ik  a  N e m z e t i  S z ín 
h á z h o z .

— Elmarad az országos tornaverseny.
A  k ö z o k ta t á s ü g y i  m in i s z t e r  o r s z á g o s  t o r 
n a v e r s e n y t  r e n d s z e r e s í t e t t  a  k ö z é p is k o la i  
ta n u ló k  r é s z é r e ,  a m iv e l  a  to r n á s z á s  n a g y  
f o n to s s á g á t  a k a r j a  d o k u m e n tá ln i  é s  a n n a k  
k u l tu s z á t  á l t a lá n o s s á  te n n i .  A  lltrcsaruok  
s z e r in t  a z  id é n  n e m  t a r t já k  m e g  e z t  a  
m á r  s z o k á s b a  v e t t  v e r s e n y t ,  m e r t  e n n e k  
m e g ta k a r í ta n d ó  k ö l t s é g e i t  i s  a  j ö v ő  é v i 
v e r s e n y r e  fo rd í t j á k ,  m e ly  p r ó b á j a  l e s z  a  
m illé n iu m i n a g y  to r n a  v e r s e n y n e k .

—  Pécs sz. kir. város központi vá
lasztmánya m a  d é lu t á n  3  ó r a k o r  ü l é s t  t a r 
t o t t ,  h o g y  a  j ö v ő  é v i v á la s z tó k  n é v je g y 
z é k é n e k  ö s s z e á l l í t á s a  t á r g y á b a n  b i z o t t s á g o t  
k ü ld jö n  k i .  A  b i z o t t s á g  t a g j a i  E g r y  J ó z s e f ,  
E r r e t h  A n t a l  é s  V V eiller N . J á n o s .  A  b i 
z o t t s á g  e  h ó  1 8 -á n  k e z d i  m e g  m ű k ö d é s é t ; 
a z  á l t a l a  ö s s z e á l l í to t t  n é v s o r  e l le n  j u l i u s
5 - é tő l  1 5 -é ig  l e h e t  f ö ls z ó la ln i .

— Öngyilkossági kísérlet. M a  d é lb e n  
C z i r iá k  A . v e n d é g lő s  s z o lg á ja ,  A n d r á s o v ic s  
M ih á ly  ö n g y i lk o s s á g i  k í s é r le t e t  k ö v e te t t  
c l.  A  k o r c s m á b a  m a  r e g g e l  e g y  f a lu s i  e m 
b e r  t é r t  b e ; a h o g y  a  k o c s it  m e g á l l í to t t a ,  
a  s z é l  f ö lc s a p ta  a z  á r n y é k s z é k  a j t a j á t  é s  ő 
o t t  l á t t a  h im b á ló d z n i  a  M is k a  s z o lg a l e g é n y t .  
G y o r s a n  l e v á g t á k  a  k ö t e l e t ,  o d a  h í v t á k  
T o l n a i  V i lm o s  d r .  k e r ü l e t i  o r v o s t ,  k i  
a  k ó r h á z b a  s z á l l í t t a t t a  a z  ö n g y i lk o s je lö l t e t .  
M is k a ,  k i n e k  z s e b é b e n  k ü lö n b e n  ü r e s  
p á l i n k á s  ü v e g e t  t a l á l t a k ,  e z e n  ö n g y i lk o s -  
s á g i  k í s é r le t e  u t á n  t á n  k ig y ó g y u l  n a g y  
b a já b ó l  é s  m é g  m e g ö r ü l  é le t é n e k .

TÁVIRATAINK.
A  k é p v is e lő h á z  m a i ü lése .

Budapest, május 5. (Eredeti táv
irat.) A képviselöházban ma a szesz
adóról szóló javaslatot harmadik ol
vasásban fogadták el.

Ezután tárgyalták a kérvényeket, 
melyeknek 15. sorozatában a Kossuth 
visszahonositását követelő kérvények 
foglalnak helyet. Szász Károly előadó 
a kérvényeket mint tárgytalanokat az 
irattárba tenni javasolja Szederkényi 
Nándor a kissebbségi határozat elfo
gadása mellett emel szót,mely a honosí
tási törvény megváltoztatását célozza. 
A ház elfogadja a kérvényi bizottság 
indítványát és áttér a többi kérvény 
tárgyalására, melyeket a bizottság 
indítványa értelmében intéztek el.

M a g y a ro rs z á g  s A u s z t r ia  
d icsére te .

Róma. május 5. (A „Pécsi Újság” 
eredeti távirata.) A kamara tegnap 
esti ülésében a külügyminisztérium 
költségvetésének tárgyalásánál Crisji 
újólag nyilatkozott a hármas szövet
ségről. Azt mondja, hogy a hármas 
szövetségnek csak békés céljai van
nak. Azon inditványnyal szemben, 
melyet Pandolfi képviselő Olaszor
szág lefegyverzését illetőleg tett, csak 
azt válaszolhatja, hogy egy európai 
bonyodalom esetén Olaszország fizetné 
meg a győztesnek ezen lefegyverzés 
árát. Visszautasítja azon állítást, 
mintha Olaszország politikáját a szö
vetséges államok keleten alárendel-
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ték volna. Azon megjegyzéssel szem- | 
ben, mintha Magyarország-Ausztria- j 
tiak idővel az volna hivatása, hogy 
föloszolják, megjegyzi Crispi, hogy 
Magyarország-Ausztria oly politikai 
és katonai életerővel rendelkezik, 
hogy föloszlásától tartani nem kell. 
I)e ha ez mégis megtörténnék, nincs 
oly nemzetiség, mely elég erős volna 
arra, hogy ezen birodalmat megalkossa 
és elég erős volna, külső támadásnak 
ellentállni, Ha Magyarország-Ausztria 
föloszolnék ez szerencsétlenség volna 
Olaszorzzágra nézve, mert elveszí
tenék összeköttetésünket kelet felé. 
Pandolfi indítványát az általános le
fegyverzést illetőleg visszavonja.

A  dön tő  ü tközet előtt.
Budapest, május 5. (A „Búd. 

Corr.“ távirata a „Pécsi Újságának.) 
Mig a szabadelvüpárt kebelében a 
lehető legnagyobb nyugalommal a si
ker biztos tudatában néznek a főren
diházi tárgyalások elé, addig a fő
rendiházi ellenzék és ultramontán kö
rökben leírhatatlan izgatottság ural
kodik, mely már a beszámithatlan- 
sággal határos; mindez onnét van, 
mert nem látják már oly biztosított
nak a javaslat ellenzőinek többségét, 
mint azt eddig hitték. Most arról ér
tesültek, hogy a Bécsben lakó méltó
ságok egyike sem jö le Budapestre 
szavazni, mi egyenesen a király pa
rancsára vezetendő vissza. Jellemző 
körülmény, hogy Rudnyánszky József 
báró, ki most oly fanatikus szószólója 
az ultramontánoknak ezer nyolcász- 
nyolcvannégyben nemcsak rászavazott 
a zsidók és keresztények között kö
tendő házassági javaslatra, nemcsak 
szavazott, hanem annak lelkes elő
adója is volt. A főrendiházban ak
kor különben 3 9  püspök közül csak 
1 9  jelent meg. A többi távol maradt 
mindkét szavazástól.

E g y  k ú r ia i  b iró  halála .
Budapest, május 5 . (Eredeti táv

irat.) Nagy Imre kúriai biró, kiváló 
jogász, több tudományos munka 
szerzője, ma meghalt.
D in am itm erén y le t  egy  o rv o s  

e llen .
Lüttich, m ájus 5 . (Krcdeti távirat.) 

C sütörtökön éjjel 11 órakor, dr. Renson- 
nak a rue de la Paixon levő házában di- 
nam it-robbanás történ t, am ely nagy pusz
títást okozott. D r. Kenson épp akkor tért 
feleségével, leányával és barátjával dr. 
Bodarddal. A lighogy  belépet a házba, 
ész rev e tt eg y  dobozt, am elyen égő kanóc 
volt. Renson elakarta hajítani a szelencét, 
de m ár késő volt a bomba iszonyú dörre
nés közben felrobbant. Az explózió oly 
erős volt, hogy az egész városban hallot
ták. Dr. Renson lábait elsznkgatta a bomba, 
felesége az arcán sebesült meg, leányának 
pedig a  kezét m arcangolta szét a dinamit. 
Az orvos valószínűleg elveszti szem evilágát. 
Bodurd a  lábán sebesült meg, egy arra 
m enőt a földhöz vágott a robbanás. A ház 
falai m egrepedeztek és összediiléssel fenye
getnek. N em sokára tem érdek em ber eső- 
dült a ház elé, m indenfelé ku ta tják  a m e
rénylőt, de nem tud ták  kézrekeriteni. A 
lü ttich i robbanás a ház pincéjében történt.

„Pécsi Újság“

Renson egész családja és szobalánya is ,
megsebesült. R ensonnak minkét lábát e l
szakította a robbanás, neje arcán, lánya 
lábain sebesült meg, a  ház pedig csaknem 
romba dőlt. A dörrejt az egész város hal
lotta. Iszonyú pán iko t okozott. A merény
let anarkisták boszujának a műve, mert I 
Renson m ár több anarkistát átadott a 
rendőrségnek.

Most már bizonyos, hogy a me
rényletet anarkislák követték el, mert 
Dr. Renson több anarkistát adott át 
a rendőrségnek. Az éjjel 13 anarkis
tát el is fogtak.

K ris is  h íre k  A usztriábó l.
Bécs, május 5. (Eredeti távirat.) 

Képviselő körökből hírlik, hogy a 
konservativek vezére, Hohenwart 
megmarad továbbra is a konzervati- 
vek klubjának vezére.

A  s z e rb  k irá ly  szü le i.
Belgrád, május 5. (Ered. távirat.) 

A semmitö szék a Sándor király szil- 1 

leiről kibocsájtott ukázt semmisnek 
mondotta ki.

A  b a r la n g b a  zárt kutatók.
Grác, május 5. (Eredeti távirat.) 

Két szekerészcsapat ment a luelochi 
barlangba szorult kutatók megmen
tésére. A benszorultak kimentésére 
folyton dolgoznak, de eddig ered
ménytelenül.

Gabona-árak.
H ivatalosan följegyeztettek Pécs sz. kir. 
város 1894. évi május hó 5-ik napján tarto tt 

hetivásárán.

1, őszi —frt —kr. —frt —kr.
Búza . tavaszi --- -T --- „ — „ — .

11 uj 6 . 6 0  „ 6 „ 40 „

Kétszeres j\ 0
[ uj 5 " 40 l 5 ” 20 l

Rozs 11 ó 
[ uj 5 l  30 ] 5 ” í o ”
( őszi — » — , — „ — .

Árpa ; tavaszi — n — »
uj — n --  » — » — m

11 őszi --- » --- , --- - --- „
Zab tavaszi 6 „ 80 „ 6 ., 70 „

' uj — - — „ — — „
Bükköny — „ — .. — .. — ..
Repce . — .. — „ — „ — „
Kukorica 4 „ 90 „ 4 „ 80 „
Széna . 2 40 „ 2 „ 20 „
Szalma 1 30 „ — — „

K ínála t: gyenge (mintegy 150 gabona-kocsi
volt a piacon.)

H u m ó r .
A  difteritisz járványban. M iután a 

tanító figyelmeztette a gyerm ekeket, hogy 
a kinek a torka, vagy a  feje fáj. az mind
já r t  jelentkezzék, föláll egy háságyi sváb 
gyerek.

— Kérem tanító u r nekem nagyon 
fáj a torkom.

T a n ító : A kkor édes fiam fogd a 
könyveidet és menj haza, értve természe
tesen pécsi lakását. A gyerek fogja magát 
és haza bandukol — H áságyra, a hol 4 
órai gyaloglás után félholtan tudtára adja 
a meglepett szülőknek, hogy a tanító ur 
haza küldte, mert f á j  a torka.

Nincsenek többé gyermekek. Egy tánc
m ester gyerm ekek részére tánctanitási 
tanfolyam ot nyitván, a lkalm at nyújto tt az 
aprő-eseprő legényeknek m eg tanu lhatn i: 
hogyan kell a szép nem apró képviselői
vel elmulatni, magát az illem szabályai 
szerint bem utatni, táncolni stb.

Egy alkalom m al egy kis lány m a
gával vitte 4 éves kis te stv érk é jé t: az 
okos Laci gyereket. A  kis L acika  látva 
m iként áldoznak Terpsichore istennőnek, 
ő is kedvet kapott a táncra. Odamegy 
egy kis lányhoz és táncra kérte. Az ön
érzetes leányka azonban nem akarván őt 
előzetes „bemutatkozás** nélkül ismerni, 
mosolyogva kérdező, hogy ugyan kihez 
volna szerencséje.

A kis Lacika erre összecsapva apró 
k is  bokáit egy kis testhajlássa l azt mondá: 
„Téjem . . .  én . . .  én Lacita ovoda hall- 
dató vágyót. **

Szerkesztői üzenetek.
Mokány. A klabriász-játek nevét az etimolo- 

gusok zsidó-német eredetre  viszik vissza. Szerintük 
klaberjasz az igazi neve e já téknak , s  e három 
szó összevonásából sz á rm a z o tt: kot (zsidó s z ó : 
mindenki), ober (n é m e t: fölső), j á s z  (lengyel: cló- 
keló, hata lm as); összevonva: minden fölsó hatal
m as. Az etimologusok azonban elfelejtik, hogy a 
klaberjaszban csak a troml-fölsó a leghatalmasabb.

| T ény , hogy lengyel-zsidók hozták be ezt a játékot.
I A  preferánsz a francia preference-ból vette erede

tét, mely szó elsőséget jelent s  ez a kártyajáték- 
! h an úgy értelm ezhető, hogy a licitálásnál az elóbb 
I licitálónak elsősége van a  későbbi fölött, amit azzal 

fejez ki, hogy .tartja*  am annak a .m ondás*-át. 
A  m áriás szintén francia szóból l e t t : m ariage =  
házasság, aminek a  játékban az  a jelentősége, 
hogy ott a király és a fölsó ha egybekerülnek, 
összeházasodnak egy játékos kezében, úgy külön 
point számba mennek. Az egyszerű m ariage t. i. 
húszat, az adutban duplán számit.

1687 . sz. előf. Tévedés. Intézkedtünk, hogy 
kijavittassék.

U. H. Marcali. Cikke közölhetetlen, miután 
reform ra legkevésbbé sincs kilátás.

V. Lajos. Mohács. M ár irt róla a Pécsi Újság 
s illetékes helyről nyert értesülésünk alapján tudó
síthatjuk, hogy legrövidebb idó alatt ez a baj 
orvosoltatni fog.

Müller Zoltán. Sajnáljuk, de nein adhatunk 
helyet. Különben is az a z  ur sokkal nagyobb 
.tö rp e" , semhogy gondolkodásmódja a közönséget 
legkevésbbé is érdekelné. Béke legyen önök k özö tt!

p é c s i  s z í n k ö r .
Holnap, vasárnap május 6-án, d. u. 3 órakor

P ró bah áza sság .
Fővárosi életkép dalokkal 3 fölvonásban. Irta Geró

Károly. Zenéjét szerze tté  Erkel Elek.

V asárnap este  7 és fél órakor
A  citerás.

Vig operette  3 felv. Zenéjét szerzé Konti József, 
Szövegét Muray Károly.

NUT tllijítík!
Előtétjén jelentén !

Pünkösd vasárnapján a Tettyén nagy

A 44. gy.-e/.red zenekarának közreműködé
sével. E ste  fé n y e s  tűzijá ték ,
rendezik CZVETKOY ICS-teslvérek, kik a 
szász kir ily dicséretet is kinyerték. — Ked
vezőtlen idő eseten a népünnepély pünkösd 
hétfőjén tartatik meg. — Jegyek előre vált
hatók 30 k ra jc z á r já v a l TAUSZ 
léle dohány-különlegességi tőzsdeben, ALT 
és BÖH.M, DOBSZ A Y Antal kereskedéseben 
és nálam, valamint az ünnepély napján a 

tettyei pénztáraknál 40 k r .- já v a l.
Minél számosabb látogatást kér tiszte

lettel a rendező:
B O R S  M A R T O N

vendéglős.



Baranyamegyei Hitelintézet mint részv,-társaság
B A N K - és V Á L T Ó -Ü Z L E T E

K i r á l y - u t c a  F É O S E r T T ,  K i r á l y - u t c a . _____________

\ Elfogad betéteket folyó számlákra és betétkönyvekre 4'" o kamatozással. — E lő leget nyújt
értékpapírokra, vidéki takarékpénztári részvényekre, vesz és elad mindennemű értékpap írt és tőzs 
demttveleteket közvetít úgy a budapesti, mint a bécsi tőzsdén, vesz és elad utalványokat 
minden kereskedelmi piacra. — Váltókat méltányos feltételek mellett leszámítol.

K ö ltö z k ö d é s  k ö v e tk e z té b e n  m áju s 10-ére e lad ó  e g y  c s in o s  fa 
k o r lá t k é t  m á rv á n y a sz ta lla l.

Mta— ■ ■ M M B B Ü T - W I  jg3BBBBa— — — ^ — — — i^ —

szegedi paprika!!
V a ló d i

Tisztelt háziasszony!
Ha igazán finom, pikáns és jó ízű

gulyást akar készíteni, próbálja a valódi

P á rto n  p a p  r í  ká t
használni. 4873

Paprikám saját felügyeletem alatt a leg
nemesebb hüvelyekből termesztetik, minőségre 
nézve enyhe, pikáns izü  és zam atos és
az ételeket szép pirosra festi; feltétlenül a leg
finomabb, mit ezen téren elő lehet állítani. 
Egy kiló ára 1 fit 20 kr. Szétküldés 2, 3 és 
5 kilós póstazsákokban utánvét mellett. 5 
kilót bérmentve küldök.

PÁETOS NÁND3K paprika-termelő
S z ege d en .

Szállodások és vendéglősöknek kedvezményárak.

„Ne a lábhoz menj, hanem  a fejhez"
m ond ja  egy  régi közm ondás.

Joggal vona tkoz ta tha tom  ezt az  én üzletem re, m ert csak 
ily  nagy üzlet, m int az enyém , képes nyújtan i k észpénz vá
sárlásai u tján  ó riás i á ru-kcszletet és egyéb előnyöket, ke
vés költséget, m elyek végső  következtetésben  a vevőknek 
ja v á ra  szo lgálnak .

G y ö n y ö rű  m in tá k  m a g á n v e v ő k n e k  
in g y e n  6 s  fra n c o .

G azdag tarta lm ú m in ta k ö n y v e k , melyek pára tlanok , 
s z a b ó k n a k  berm en tétlenül.

scS) +-f R u h a s i z ö v e t e k  ++YÍ 4 'vi
I PSfe-'lNií
mSW v;
m

P e r u v le n  és d o s k in g  a k lé r u s  szám ára , s z a 
bályszerű  egyenruha-szövetek  h ivatalnokoknak , veteránoknak , 
tűzo ltóknak , to rnászoknak , u raság i a lka lm azottaknak , p o sz 
tók b i l i á r d -  és já t s z ó a s z t a lo k r a ,  k o c s lá t -  
h u za to k , ló d é n  és  v ízhatlan  szöve tek  v a d á s z 
ru h á k ra ,  m o s ó s z ö v e t e k ,  u ta zó  p la id e k ,  

4 frtól 14 frtig.
É r té k e s ,  jó ,  ta rtó s , t isz ta  g y a p o t  p o s z t ó 
s z ö v e te k e t  és nem olcsó r o n g y o k a t ,  m elyek a 

fonalat sem  állják, a jánl

Stikarofszkv Ján s
B rü n n  (O sztrák-M anchestcr)

L egnagyobb gyári p o sz tó ra k tá r  1 a m illió forin t értékben.

“  S zá llítás csak  u tánvét m ellett. ■ ■■■ 

Levelezés német, magyar, cseh, lengyel, olasz, francia és angol
nyelven. 7472

He S v taéjr-vá 8 í 00 í is í íz s !
Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy folyó év 

m áju s  hó 1-jó tó l kezdve

Ral&iitos-igiiilieRYemel
m ir ia -u tc a  30. s x .  házba helyeztem át, hol vízvezetéki, mély kutak, szagmentes angol 
closet, telefon és szoba-telegraf bevezetések, úgymint minden a lakatos szakmába vágó munkála
tok gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

Kiváló tisztelettel

4926
B á r k o r  A l a j o s

lakatos-mester.
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Aranyérmekkel kitüntetv Klső csász. és kir. kizár, szabadaim. Aranyérmekkel kitüntetve.

B o k r a i  - f e s
K R O N STETN ER  K Á R O L Y  W ien . III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

iktárak, ossz - v a s ú t ,  ip a r ,  b á n y a  és h á m o r t á r s u l a t o k  építkezési válla la tuk  
v á l la lk o z ó k  < é p i tö m e s te r a k . valamint - s z á l l í t ó j a .  I :kct a festékeket éptil. tok befestéser.- hasznai jak. belőlük 40-f*le
k I nböző szín van, kilójuk 10 kitol fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz. M i n ta l a p o k k a l  éz  használati

u t a s í t á s s a l  in g y e n  é s  b ó r in e n tv e  s z o lg á lo k  4Sil

I'L

rzm m átvétel.
\ an szerencsénk a n. é. közönség becses tudomására hozni, hogy Pécsett, siklósi országút 33-ik 

szám alatt levő, eddig P é t e r f f a y  E ö r d ö g h  L a j o s  név alatt álló

ártó-üzletet
átvettük és azt a mai kor igényeinek megfelelőleg berendeztük.

A főváros egyik legelőkelőbb kocsigyár-műhelyében évek során át e szakmában oly tapasztalatokat 
nyertünk, hogy tisztelt megbízóink teljes megelégedését kiérdemelhetjük. Törekvésünk oda fog irányulni, 
hogy a nagyközönség bizalmát mindenkor elnyerhessük.

Kiváló tisztelettel

Virágh József és Tárnik
EH 4907 

&
®  Ig e n  fo n to s  t a lá lm á n y !

a „CQLTJMBtJS" cimbalomveröíej,
Az époly fáradságos, mint a lak ta lan  pamutozást 

és cérnázást feleslegessé teszi, a  m ennyiben egysze
rűen reáhuzandó a veröpáleára. melyről mindenkor 
le is húzható  ; a  legfinomabb nemezből készül, a  verő 
pálczákra rásim ul és selyemgubó alakú  ; megszünteti 
a p nv:tozat tompító hatásá t s a  kellem etlen kopo
gás helyett kellem es csengő hangokat nyerünk . soha
sem  pusztul el, m iután esetleges kopás után egy ke
véssé forgatva, ismét egy uj verófejet p ó to l: ára a  verő
pálcák mi* őségé szerin t: frt 2 -  2 JO. — és :i..V). 
Külön n »Colnmb;is«-fejek párja 1 frt. f-Italál ja  n 
S T E R N B E R G  Á R M IN  é l  T E S T V É R E  < g. r«. 
és ki-, ki/., szabadalm azott har.gszeripar. B u d a p e s t ,  
v n .  k é r  K e r e p e s lú t  36. az . — A »COLi;MBI'S« 
r ím  balom verő czélszcrüségéről kiváló szaktek in té
lyek elism erő nyilatkozatai tanúskodnak 4tU4

Kívánatra nagy képes árjegyzék cim balm okról és más 

egyéb hangszerrekröl ingyen é s bérmentve

kocsigyárosok'.

\ an szerencsém a n. é. közönség becses 
tudomására hozni, hogy május hó 1 -tői kezdve

szu b ó ü zlet-h ely iség em et  

P e r c z e l - u t c z a  1 -ső  s z á m ,
a dr. L o c w y - ié le  p a lo tába
helyeztem át. Egyszersmind alánlom a legdi
vatosabb öltönyöket u ra k  és g y e rm e 
kek  számára melyek a legfinomabb szö
vetekből gyorsan és a legolcsóbb árak mellett 
készíttetnek.

Tisztelettel

I±3- Z Z l e l n .  T .
4924. szabó.



Melléklet a ..Pécsi Ujság“ 1894. május 6-lk.l 107-lk számához.

Lilaszin ur tragédiája.
— Májusi igmz történet. —

Tavaszszal megifjodik ember, 
állat, növény; a lanyha tavaszi szellő 
szerelemről suttog, midőn megrezeg- 
teti a vén fák újra viruló lombjait, 
a madarak kéjtől ittasan csicseregnek 
s vidám daluk visszhangra talál az 
emberi szivekben is.

És mikor minden szerelemről 
beszél és mindenütt uj élet pezseg, 
ki csodálkozhatik azon, hogy a nem 
éppen ifjú Lilaszin úrban is föléled
nek ifjúkori emlékei s visszakiván- 
kozik abba az időbe, melyben még 
-ő is rajongott a nőkért és egy pár 
tüzes szem villogása őt is ki tudta 
forgatni egész lényéből ?

Ilyenkor aztán megfeledkezik az 
ő élete kedves párjáról, meg az ott
hon siró-rivó porontyairól, s ruganyos 
léptekkel haladva az utczán, hol 
jobbra, hol balra vet egy-egy sze
relmes tekintetet a vele szemközt 
jövő fiatal leánykákra s menyecskékre. 
S ha tekintete találkozik egyik-másik 
hölgyecske szembogarával, s szerel- 
metes pillantásait mosolylyal fogadják, 
olyankor az öreg ur elégedetten halad 
tovább s mindinkább erősbödik benne 
a meggyőződés, hogy szemeiben még 
nem aludt ki a régi tűz, mely lángra 
lobbantja a nők szivét.

Lilaszin úr most fordul be a 
városháza sarkáról a főutezába. Alig 
megy tiz lépést, midőn észrevesz egy 
vele szemközt jövő, föltűnően szép 
fiatal hölgyecskét. Egyszerre lázasan 
lüktet ereiben a vér, valami sajátsá
gos érzés fut keresztül minden idegén, 
lélegzete egy perezre eláll. Lilaszin 
úr összeszedi minden erejét, hirtelen 
megáll, s élesen szemébe tekint a 
mellette elhaladó nőnek, ki a vén 
roué komikus kacsintásán elmosolyo
dik. Több se kellett Lilaszin urnák. 
Biztosra vette győzelmét. Követte a 
hölgyecskét, ki több üzletben be
vásárlásokat téve, hazafelé vette útját. 
Az öreg folyton követte. Végre az 
indóház-utezába értek, hol a szép 
hölgyec. ke csakhamar eltűnt. Jól 
látta, melyik házba fordult be s meg 
is jegyezte a számát.

Nagy s furcsa dolgokon törte fe
jét Lilaszin úr. Egyenesen haza ment, 
Íróasztalához ült s a következő leve
let fogalmazta :

Imádott hölgyem !
Egy tekintete elég volt arra, hogy 

szivem ön iránt lángra gyűljön. En 
önt forrón, igazán, lelkem egész he
vével szeretem s szivem legfőbb vágya 
volna önnek ezt élőszóval is elmon
danom. De ki tudja lesz-e erre alka
lom ? Kérem, fogadja el kegyesen ezt 
a virágcsokrot, melyet önnek küldök 
s ha érzelmeink találkoztak, jelenjék 
meg ma estére 9 órakor az alsó séta
tér fölső utján.

Csókolja önt imádója,
kivel ma a városháza sarkán találkozott.
Ahogy ezt szépen kikanyarintotta,

tü s té n t s z a la d t a  ke rtészh ez , m eg - j vidékenként különböznek formáik és épit- 
rendelt eg y  g y ö n y ö rű  ró zsacso k ro t s  kezési anyaguk tekintetében ; vannak ugyanis 
m e g h a g y ta d  kertésznek, h o g y  este 1 '& .* ? * * .  H  vélyogbúiuk. melyeken semmi 

____________4 :_j* 1 különös nincs, vannak sövenyházak talpa
kon s talán ezeket vélik tipikus somogyi 
házaknak. Ez azonban csalódás, mert sza
kasztott ilyen házak vannak Baranyában, 
Zalában s talán egyéb dunántúli várme
gyékben is, hol a vidék egykor erdős volt. 
Valóban magunk is kiváncsiak vagyunk rá, 
hogy minő házat fog kijelölni a miniszter

ház-uteza 
hölgyhöz i

. . . számú házba 
levéllel együtt.

lakó

— Egész délután lebzseltél az 
utczán s estére megint kószálni ké
szülsz. Abból ugyan semmi sem lesz. 
Persze megint a jóbarátaid hívtak 
meg, úgy-e?

— De kérlek, édes galambom:
— Mondtam, egy tapodtat sem 

mégysz el hazulról. Elég volt délután 
csavarognod. Itthon sírnak a poron
tyaid, te meg dőzsölnél azokkal a jó 
madarakkal, vén gonosztévő!

Ezekkel a szavakkal kedveskedett 
éppen Lilaszin urnák az ő élete ked
ves párja, midőn az ajtón kopogás 
hallatszott.

— Ki az ?
Benyit az ajtón egy kertész le

ány, kezében virágcsokorral :
— Lilaszin urat keresem. Elfe

ledtem annak a hölgynek a lakását, 
kinek Lilaszin ur ezt a csokrot 
rendelte.

Tabló! — írná ide valami ta
pasztalatlan novellista; csakhogy ez
zel nem ima igazat. Lilaszin ur élete 
kedves párja nem ismer semmiféle 
tablót; de nem is elégszik meg a 
puszta tablóval, mint azok a tapasz
talatlan novellisták. Van ő neki erre 
külön befejező fináléja, melyben a 
vezérmelódiát a fütykös muzsikálja ; 
a többi szerep pedig Lilaszinüné ke
zei és a Lilaszin úr háta között osz
lik meg.

Beavatott körök hiteles elbeszé
lése szerint Lilaszin úr háta olyan 
lilaszint öltött e családi idill után, 
hogy a nyugoti égbolt se különben 
úgy naplemente után. Lucifer.

KÖZGAZDASÁG.
Kiállítási ügyek.

A pécsvidéki m illeniumi kiáll Hasi bi
zottság ha egyelőre még zajtalanul is, de 
azért már serényen foglalkozik a kiállítás elő
készületeinek munkálataival. A pécsi keresk. 
es iparkamarába, mely központja a mi helyi 
bizottságunknak, most az 1894-ik évi jelen
tést készíti el Z á r a y Károly dr. kamarai 
titkár, és ha ezen terjedelmes mű befejezte
tik, mi a serény munkánál a fölhalmozott 
nagy anyag dacára csakhamar meg lesz, 
akkor a bejelentő ivek szétküldéséhez fog 
látni a kiállítási ügyekkel megbízott kamara. 
Oly nagy immár az érdeklődés a kiállítás 
iránt, hogy a mi vidékünk a milleniumi ki
állításon méltóan lesz képviselve.

Somogyi ház a kiállításon. Tudvalevő
leg tervben van, hogy a millenniumi kiállí
táson egv tipikus somogyi ház is épüljön 
a kiállítandó mintafaluban. Hogy már most 
melyik legyen ez a tipikus somogyi ház, 
azt egy bizottság fogja eldönteni, melyet a 
miniszter küldött le Somogyba, hogy itt 
körülnézzenek. Azt hisszük, hogy egy ily 
minta kiválasztása nem is olyan könnyű, 
mint a minőnek látszik. Mert ma már a nép 
építkezése is a czélszerüségi és hygienikus 
követelményekhez idomul s ezzel egész mo
dern jelleget ölt. Az újabb, cserepes hazak 
közül tehát nem érdemes kiállítani, mert 
ezekből a somogyi ép' olyan, akár a bara
nyai vagy békésmegyei. A régi házak pedig

által kiküldött tudós bizottság, legalább majd 
mi, baranyaiak is meg fogjuk tudni, hogy 
milyen is az az igazi tipikus somogyi ház

Irodalom.
Dr. Silberstein Ötvös Adolf válo

gatott munkái. Hazai Íróink sorában, 
akik két nyelven is utat találnak közön
ségünkhöz, dr. Silberstein Ötvös Adolf a 
legelőkelőbb helyet foglalja el. Magasan 
álló kritikai őrszemként hiideti a külföldnek 
azokat a nagy szellemi mozgalmakat, melyek 
hazánkban időnkint megindulnak s ugyan
akkor száz és száz cikkelyben ismerteti meg 
velünk a fáradhatatlan iró a négy folyam 
országának határain kívül buzgó szellemi 
életet. Két irányban messzire nézve és 
messzire látva dr. Silberstein Ötvös Adolf 
a Pester Lloydban és másutt írott tanul
mányaival ilyenformán teljes képet adott 
azokról az áramlatokról és ellenáramlatokról, 
amelyek az utolsó húsz esztendő szellemi 
életét mozgatták. De ez a kép eddig kör
képhez hasonlított, a melynek egyes lészei
— bármilyen gazdagok voltak színben, fé
nyesek stílben és csodálatosak szellemben
— elfutottak a néző szemei előtt s nem 
vésődhettek elég mélyen szivébe. Vajmi 
gyakran felhangzott tehát a kívánság, hogy 
ezt a képet hozzá méltó, egységes keretbe

j foglalják. Ennek a kívánságnak óhajt most 
I eleget tenni az alulírott nyomdai vállalat, 
| midőn dr. Silberstein Ötvös Adolf váloga

tott tárcáit és tanulmányait rendezi sajtó 
alá. Ahhoz a kettős irányú munkássághoz 
képest, amelyet ez a gazdag és tinóm szel
lem kifejt, akit hivatása a német nyelvhez 
köt, mig szive gyakran visszahúzza magyar 
anyanyelvéhez, munkáinak hat kötetre ter
vezett kiadása is kettősnyelvü lesz. A két 
kötetnyi magyar dolgozatok felét eredeti 
dramaturgiai és aesthetikai tanulmányok 
teszik, amelyek még az irodalomnak ebben 
a gazdag országában is hézagot fognak 
pótolni, mig a második Aristoteles Poétiká
jának fényes kommentárral kisért magyar 
fordítását — egy a valóban kiváló fontos
ságú tudományos munkát — fogja tartal
mazni. Ez a két kötet „Dramaturgiai dol
gozatok" gyújtőcimmel jelenik meg és ára 4 frt 
lesz. A német dolgozatok négy kötetben mint
egy nyolcvanat fognak tartalmazni azokból a 
százakra menő tárczákböl. amelyeket a 
Pester Lloyd az utolsó másfél évtized alatt 
közölt Silberstein Ötvös tollából. A váloga
tott tárczáknak ez a gyűjteménye a tartalom 
szerint csoportosítva a következő alczimek- 
kel fogja a német kiadást kitölteni: I. Aus 
drei Glaubensspháren. II. Premieren des 
Nationaltheaters. III. Román des Gegenwart.
IV. Unsere bildende Künste. V'. Philosophi- 
sches, Historisches und Naturwissenschaft- 
liches. Ennek a négy kötetnek gyűjtő czime 
„lm Síromé dér Zeit" lesz és előfizetési ára 
10 frt. Úgy a magyar, mint a német kiadás 
tiz-tizenkét ives kötetekben, az Íróhoz és 
munkáihoz méltó köntösben fog megjelenni 
és miután a magyar kiadás egészen külön, 
uj dolgozatokat fog tartalmazni, 14 írttal a 
kettős kiadásra együttes előfizetést is hir
detünk. De azért a magyar és a német 
gyűjteményre külön külön is előfi: ethetni 
Tisztelettel kérjük a t. c. előfizetőket, szíves
kedjenek az előfizető iveket és pénzeket 
alulírott könyvnyomda-intézethez folyó év 
május hó 15-ig beküldeni. Wiener Izidor 
könyvnyomda és kiadóvállalat, Budapest, 
Eötvös-utca 19.
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731. Vida J. — szánd, emberölés bűntetté
nek kisére. hh.

841. Ruppert H. és t. — lopás. hh.
1276. Peternics J. — magán okirat ham. 
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Tárgyalásra bejelentett ügyek.

I. P o lg á r i  tanács.
Eiőadó: Gruber Gusztáv.

III.
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1933. Czich J. — Justus M. igény.
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1937. Ugyanaz Ugyanaz végrh.
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1978. Mayer F. — Fontay Gy. végrh.
1994. Szabó J. — özv. Varga Jné és t. 
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2048. Szita Sné — Szita S. végrh.
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2053. Ugyanaz — Ugyanaz 77 frt 97 kr. 
2058. Ovcsár Mné — Dr. Tersánszky Gy.

igény.
2077. Szűcs J. — Rabirlek B. és t. igény. 
2104. Szalai J. és t. — Markó Iné igény.

Eiőadó : G r a ff K á r o l y .

V.
2038. ifj. Bősz I. — TellákM. ellen, számad. 

előterjesztését.
III.

2112. Lausch M. — Paulovits Gy. 100 frt- 
2124. Geiszl V. — Szidner S. 56 frt.
2136. Stern S. — Krausze T. 87 frt 55 kr 
2152. Horváth B. — Poszedi A. 89 frt 50 kr
2170. Adler S. — Deutsch I. 75 frt.
2171. Göller Jné — Kohl Ferdinánd 90 frt 

80 kr. <
2173. Ohmacht János — Schultz I. 92 frt 

50 kr.
2177. Rosenfeld S. — Mihajlovits I. és t 

80 frt.
2197. Lipót E. és t. — Lubik Gyné 108 frt. 
2226. Antal J. — Muth E. és t. 202 10 kr.

! 2286. A m. kir. közalapitv. szentbenedeki | 
uradalom Márffy E. — zálogjog 

' kiterjeszt.
. Előadó : Z s a b o r s z k y  F e r e n c .

1813. Lukács E. — Lukács I. törlés.
1905. Deutsch S. és t. — Spirik Mné és 

t. szerződ, kiállít.
1944. Szabó I. — ifj. Szabó I. törlés.
1946. Jekisa Darab Gy. és t. — Czippán 

M. és t. törlés.
2032. Szieberth J. — Fischer B. tulajdon

jog bekeb. érvényt.
2036. ifj. Molnár I. — Veisz M. ingatl. 

teherment.
2037. Babics U. és t. — Acsay E. és t. 

végrh.
2099. Vida R. — Vida J. és t. tkvi kiig.

III.
2224. Borovitz M. — özv. Hanga Jné végrh
2225. Siklósi köles, segélyző egyl. — Peitz 

M. végreh.
2263. Kercsmár I. Jés t. — Kisfaludy Gy. 

85 frt.
2307. Dr. Tersánszky Gy. — Özv. Ker- 

kovecz Mné végreh.
! 2323. Kalmár I. — Kalmár J. végreh.
| 2324. Rosenfeld M. — Balázs M. és t. végrh.

E lőadó: T o l n a i  A n t a l .

1725. Gróf Apponyi S. — Sár Szt. Lőrincz j 
község halászati jog.

1745. özv. Arnold Jné — özv. Nagy Iné j 
és t. halászat haszonbérlete.

1817. özv Horváth Gyné — cs. kir. szab. j 
déli vasút társ. kártérítés.

1847. Üszöghi M. és tsai — Bedegi S. és 1 
t. 1600 frt.

III.
1182. Schlesinger I. — Politzer L. 194 frt 

35 kr.
1727. Rupprecht testv. — Magyar Egregy 

község 434 frt 20 kr.
1770. Túrós F. és t. — Dröstler K. gép 

visszavétele.
1822. Marschal L. — Soós K. és t. 400 frt. 
2047. Swabach S. — Wimmer J. 906 frt 

34 kr. |
2268. N.-kanizsai tkaréktár — Mátyás J. i 

760 frt.
2367. Frank B. — Nagy F. 296 frt 
2463. Schvabach Zs. G. — Fehér J. 480 fit 

13 kr.

Előadó : Dr. D a e m p f  S á n d o r .

V.
1846. kk. Mérny E. és t. — Jazsy J. és t. 

22945 frt 24 kr.

III.
1967. Csávits Sz. — Perles F. 50 frt 30 kr. 
1972. Hirschmaner A. — Kohn A. 244 frt. 
1974. Karlik J. — Czeczárkó A. 97 frt 

64 kr.
2103. Láng F. és fiai — Polgár I. és t. 

37 frt 20 kr.
2110. Kohn A. — özv. Driesz N. 8 frt 

30 kr.
2131. Dr. Nemes V. — özv. Szabó Gyné 

105 frt.
2132. Ugyanaz. Ugyanaz.
2216. Dr. Spitz M. — Mányoki K. előtérj. 
2308. Dr. Nagy S. — Kis Bellovári I. 33

frt 50 kr.
2364. Vörös J. és t. — Spitzer H. és t. 

tandíj.

II. P o lg á r i  ta n á c s.
Előadó : P i 1 c h A n t a l .

III.
1962. Török J. s n. — Győri I. 84 frt. 
2158. Ivanich F. — özv. Frank S. 106 frt

50 kr.

1894. május 6 .

2178. Schaub ő . — Kaufer S. 300 frt 46 kr. 
2189. Eszterbauer l. — Sebők K. és t. 

500 frt.
2219. Kiss I. s  n. — Kovács Gy. és t. 

364 frt.
2254. Hauer Gy. — Kovácsics I. 500 frt. 
2301. Koslik I. — özv . Jeseniczik Fné 

200 frt.
2321. özv. Stepanics Jné — Nagy I 180 frt.
2345. Aulich Jné — Reder K. I. végrh.
2346. Aulich Jné — Reder K. 1. végrh. 
1310. Füves I. — Dóczi Jné 240 frt.
1965. Müller I. — Gász I. s n. 112 frt.

Előadó r K i s s f a l u d y  I m r e .
V.

2098. Volk F. — Eckhardt I. ingatl. bírt. 
2100 Hohmann l. — Pakk P. ingatl. bírt. 
2120. Lukács V. — Tötösi R. ingatl. tjoga. 
2123. Kis V. — Törösi R. s t. ingatl. tjoga.

III.
1821. Besenczi I. s n. — Besenczi F. élet

járadék kiadása.
1916. ifj. Egner 1. — id. Egner I. ingók 

kiadása.
1957. Németh L. — Kutas Gy. apaság 

megállap.
2060. Néh. Baidi I. s n. hagyaték.
2078. Menczer K. s fia cég — Kulcsár E. 

végrh.
2105. Özv. idősb Koch Pné — Koch E. 

s t. életjáradék.
2184. Csonyád 1. — Tóth I. 60 frt.
2335. Cselmacz Pné — Cselmácz P. tartás.

Előadó : T  ö t t ő s s y  B é l a .
V.

1818. Varga V. — özv. Handler Lné ingatl. 
tjoga.

1903. Bánácz T . — Bánácz M. s t. örökös. 
2029. Ritíer I. és t. — Kablár M. s  t. meg

szűnt. vagyonközöség.
í 2030. Kovács Pné — Pál Gyné törvényes 

osztályrész.
2101. Horvátics M. s t. — Horvátics Gy. 

örökösödés.
III.

2180. Csus I. — Auszterlitz M. bérlemény 
visszabocsátása.

2185. Varga I. — Kasza I. és t. som. 
visszahely.

2192. Stier F. és t. — Mizsér J. és t. 
visszahely.

2262. Kermár A. s  t. — Kei már A. s t 
visszahely.

2363. özv. Salamon Mné — Metz I. s t. 
visszahely.

2416. Pető S. — Kólát Sné biztosítás, végrh 

E lőadó: K a u f m a n n  N á n d o r .
V.

1815. Dénes Jné s t. — Hörcsök F. rendes 
per.

1873. Fraid S. — Beber Gy. és t. 7C0 frt 
1945. Szabados I. — Kristóf Gy. s t 

rendes per.
2043. Magyar P. s t. — Baum P. rendes per. 

III.
2153. öreg. Parvag I. — ifj. Parvag I. 120 frt. 
2157. Schvarcz D. — Schvarcz A. 480 frt 

15 kr.
2172. Haga I. — Schmidt Jné 500 frt.
2176. Krisztofanovits P. — Lánczos N. 

218 frt.
2186. Krausz és Veisz — Póhl I. és t. 

som per.
(Folytatás következik.)

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos

LENKEI LAJOS.

Nyomatott a „Pécsi Újság* nyomdájában.



H lj«n , mintázott Fon-
lárdokat (mintegy 450 különböző fajban) mc- | 
terenként 75 k r tó l  3  f r t  65 k r l f  — valamint 

fe h é r  és K l n a s  selyemszöveteket 41  
k r t ó l  11 fr t  6 6  k r i f  --  sima, koczkás, csíkos, 
virágos, damaszolt minőségben (mintegy 240 féle j 
dispoaitió cs 2000 különböző szín és árnyalat
ban) .szállít p ó it a b é r  é s  vá m m a n ta a en  a  
p r iv á t  m e g r e n d e lő k  la k á s ó r a  H e n n e  
b e r a  O . (cs. kir. udv. szállító s e l y e m g y á r a  
Z ü r i c h b e n .  Minták postafordulóval küldetnek. 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros és levelező 
japokrs 5 kros bélyeg ragasztandó. 721

Kwizda-féle köszyénjfoljadék. j

Évek óta kipróbált, fájdalomcsillapító 
házi szer köszvény, csúz és idegbajok 

ellen.
Egész palackkal 1 frt o. é., fél palackkal

60 krajcár.
Kapható minden gyógyszertárban. 

Tessék a védjegyre ügyelni s a vételnél 
határozottan kifejezni:

4790 Főüzlet:

Kerül, gyóyszertár Korneuburgban.

Kert-mepyte!
Van szerencsém a n. é. közön

ség becses tudomására hozni, hogy 
M ajl& th té r  2 2 . az. a. Reif-félc 
házban levő k ó aer vendéglőm

k e r th e ly isó g é t
május 1 -én megnyitottam.

Minthogy a pécsi n. é. közönség 
igényeit alaposan ismerem, főtörek
vésem oda fog irányulni, hogy ízle
tes ételek, jó és olcsó italok, vala
mint gyors és pontos kiszolgálás ál
tal t. vendégeim teljes megelégedését 
kiérdemeljem.

Naponta friss csapolás a legjobb 
sörből, minden nap Ízletes villásreg
geli, kényelmes nyári helyiség és 
olcsó vendégszobák.

A nagyérdemű közönség számos 
látogatásáért esd tisztelettel 

F r a n k i  Iz id o r
I vendéglős Pécsett, M ajláth-tér, Reif-féle házban.

Az ételek szigorúan rituális elkészi- 
ésére nagy gond lesz fordítva.

1804.
Fris* töltésű természetes ásvány- ésgyógyvipek raktár*.

A mohai Ágnoi-forráa raktára.
Appollonáris forrás Levico
Bilini savanyuviz Margit gyógyforrás
Carlsbadi víz, örvény, MaricnbaJi kereaztkuti 

malom és vár Parádi kénviz
Csizi iblanyviz ésbűzcny- Preblaui savanyuviz 

forrás Pülnaui keserüviz
Czigelkai iblanyviz Pyrmonti acél-forrás
Fger-franzensbadi viz, Ronccgno 
Ferenc-rét forrás Kadeini savanyuviz
Emsi Kraenken-öböl Regedci savanyuviz 
Emsi Viktoria-forrás Rohitschi savanyuviz 
Giesshübli savanyuviz (templom és acélforrás)
Gleichenbt rgi Constantin Salvator forrás 
Glcichcnbergi Emma-forr. SaiJschitzi keserüviz 
Haiti iblanyviz Schwalbachi acél- s  borviz
Ivandkai keserüviz Seltcrsi viz
Kisingcni Rákóczy-forrás Original-Seltcrs 
Klauseni acélforrás Suliguli savanyuviz
Krondorfi Szolyvai savanyuviz
Kreuznachi fürdő-só Szulini savanyuviz
Koritnicai savanyuviz Vcra-forrás 
Lipiki iblanyi forrás Yichy hauted.
K e a e r ü  v i z e k  : Ferenc József. Rákócy, Erzsébet. 

Stefánia, Hunyady, Viktória.

E  I Z  E  R  J Á N O S
kereskedésében Pécsett, Széchényi-tér.

H e ly i  m e g r e n d e l é s e k  h á z h o z  s z á l l í t v a .  
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

•■V" 25 üveg vételnél árengedmény.
/  /  /  Magyar és franczla pezsgők raktára !  I  !

3 F  A Richter-fólo Tinct. Capaici comp.
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.
Ezen fájdalomcsillapító bedorzsölés valamennyi 

köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul.

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszuruek beszerzését Bevásárlás alkal
mával a „Horgony14 védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. 11a a valódi l’aiu-F.xpellei- 
hely ben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Riehter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz1' Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.

! Leszállított versenyárak, Egyes czikkekből végkiárulás ! 

Üzlethelyiség-változtatás.
Van szerencsém a  n. é. közönség b. tudomására hozni, 

hogy diszmű, norinbergi. rövidáru, gyapot, hangszer, 
cipőáru, játékszerek, tükör, kép és latszerészeti cikkek
ből álló raktáramat

Irgalm as-utca 14. sz. alá,
a  Streicher-íéle vaskereskedéssel szemben helyeztem át, mig a 
varrógépraktáram és gépjavító műhelyem, mosógépek, 
gyermekkocsik és bölcsők, nagy fali tükrök, kézi kosarak, kalit
kák, stb. J ó k a i -t é r  (ezelőtt Kis-piac) 7—ik  szám , az 
Oroszy-féle cukrászda közelében van.

Azon körülmény folytán, hogy raktáramat kisebbíteni óhaj
tom, s hogy bérletem is sokkal olcsóbb, azon helyzetben vagyok, 
hogy összes áruimat a legolcsóbb leszállított versenyáron adha
tom, mi által tisztelt vevőimnek érdekeit is szemmel tarthatom.

—  Egyes czikkekből teljes végkiáru/ást tartok. —

Tisztelt vevőim szives bevásárlásait továbbra is kérve, ma
radok tisztelettel

O B E T K Ó  G Y U L A .

! Leszállított versenyárak. Egyes czikkekből végkiárulás !



A legjobb és legolcsóbb háztető a minden államban szabadalmazott kampÓS Szegélyű
eement-tetőeserép

W T T R S T B R
cementáruk gyárából.

K ü l ö n ö s  e l ő n y ö k :

a
c
«
*

:0

Biztos meggátlása a hó és eső behatolásának, 
miután a cement a vizet nem bocsátja ke
resztül.

Ellenálló képesség a legkeményebb hideg és 
meleg ellen.

Habarcs fölösleges.
Az összes javítások elesnek.

Könnyű sú ly : 38 kiló négyzetméterenként, mig 
a pécsi első rendű cseréptégla súlya 90 
kiló négyzetméterenként.

A ra: 1 négyzetméternek: 11 drb 99 kp. 
Kampós szegélyű cementtetőcseréppel födött 
tető tehát a legolcsóbb, mert tartóssága ál
tal önmagát fizeti k i:

5 évi jótállást nyújtok.

A tetőcserepek könnyed súlya folytán az egész gerendázat olcsóbb, mi szintén meg
takarítás. A kampós szegély folytán viz nem hatolván he, a gerendázat 
soha sem rothad.

Ráth M. fakereskedő urnái 1893-ban egy háztető készült, melynek egyik fele kampós 
szegélyű cementtetőcserepekkel lett befödve és melynek lécei tökéletesen szárazak, mig másik 
felén, mely pécsi cserepekből készült, a lécek az esőzéstől egészen megfeketüllek, miről min
denki meggyőződhetik.

A kampós szegélyű cementtetőcserepekhez külön e célra öntött vasból kitünően szerkesz
tett elpusztíthatatlan háztető-ablak készült, mely szintén habarcs nélkül illesztetik be.

Bizonyítványok nálam: Király-utca 8. sz. a. betekinthetők.

Egyben van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy üzletem végleges fel
hagyása folytán az abban levő órákat és látszcrészcti cikkeket folyó évi no
vember hó 1-ig tetemesen leszállított árakon árusítom el 

Tömeges látogatást kérve vagyok tisztelettel
WURS T E R A.

HU

k i á r u s í t á s
A K R E W E R  JOZSEF-féle csődtömeg kiáru

sítása mai naptól kezdve a

Bazár udvarában
Király-utcza 1. szám alá (Benczenleitner-féle 
4931 ezukrázda mellett) helyeztetett át.
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